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MpenynpexaeHue

Mpexae yem npuctynaTb kK paboTam Mo MOHTaxy
obopynoBaHusi, HE06X0ANMO BHUMATENBHO U3YYUTb
OaHHbIA OKYMEHT. MoHTax 1 akcnnyatauus
060pynoBaHMA OOMKHbI MPOBOAUTLCS B
COOTBETCTBUM C TPE6OBaHUSIMU JAHHOTO AOKYMEHTA
a Takke B COOTBETCTBMU C MECTHBIMW HOpMaMu u
npaeunamMu.

1. 3Ha4yeHMe CMMBOJIOB U HagNMcen B JOKYMEHTe

MpeaynpexaeHve

HecobniogeHune gaHHbIX NpaBu TEXHUKN
6€30MacHOCTN MOXET NPUBECTU K TpaBmaMm U
HecYacTHbLIM Cry4YasM.

MpenynpexaeHue

HecobniogeHne gaHHbIX yKa3aHui MOXeT MMeTb
onacHble A5 XXU3HU U 300POBbs Ntofen
nocrnencTeus.

MpenynpexaeHue

MOXET NPUBECTU K OXXOoram N TAXKUM TelleCHbIM
noBpexXxaeHnam.

HecobniogeHne gaHHbIX NpaBun TEXHUKU

6e30MacHOCTU MOXET BbI3BaTb OTKa3 UMu
noepexaeHne obopynoBaHus.

KoHTakT ¢ ropsuMmu noBepxHoCcTAMN ob6opyaoBaHns

MpuMeyaHua unu ykasaHus, ynpowjatoLwime paGOTy n

rapaHTupyrwwune 6630ﬂaCHy}O KCcnnyartauuto.

2. NMepemelueHue

Mpu nogbEme Hacoca B cbope C anekTpoaBuraTenem

HeobXxoAMMO yYnTbIBaTb CrieytoLlee:

* Hacoc c anektpogsuratenem mowHoctbto 0,37 - 5,5 kBT:
Hacoc paspeluaetcs nogHMMaTh C MOMOLLbIO CTPON UK
aHanoru4yHblX npucnocobneHun 3a cgnaxey,
anekTpoaBUraTens.

* Hacoc c anekTpogsuratenem MoLWHOCTbIO 7,5 - 22 kBT:
Hacoc pa3speluaeTtcs nogHUmaTh, UCNOMb3yst pbIM-60MThI
aneKTpoaBuraTens.

* Hacoc c anektpogsuratenem molHocTbto 30-45 kBT:

Hacoc paspeluaercs nogHMMaThb, UCMOMb3ys FPy30MN0abEMHbIE

ckoObl Ha hnaHue anekTpoaBuraTens.

* Hacoc ¢ anekTpogsuratenem MowHocTbo 55-75 kBT:
Hacoc paspeluaeTtcst nogHUMaTh, UCMOMb3ys PbiM-60NThI CO
CTOPOHbI 3MEKTpOABUraTENs.
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0,37 - 5,5 kBt 7,5-22 kBT 30-45 kBT 55-75 kBT
Puc. 1 [paBunbHbIn cnocob ctponoBku Hacoca CR

Ecnu Hacoc CR, CRI n CRN ocHalwéH He anekTpoaBuratenem
MG unu anekTpoaBuraTenemM, NponM3BeAEHHbLIM HE KOMMNaHuen
Siemens, pekoMeHAyeTCA NOAHMMATb HACOC C MOMOLLbIO CTPOn
3a (praHeL anekTpoaBuraTens.

MpenynpexaeHue

Heobxoaumo yaepxuBatb Hacoc B YCTOWYNBOM
NonoXeHWM BO BPEMS pacrnakoBK/ U YCTaHOBKM C
NMOMOLLbI PEMHEN, UCMOSb30BABLUMXCS ANS
noagbéma Hacoca.

O6paTuTte BHUMaHUe, YTO OBGbLIYHO LIEHTP TSXKECTH
Hacoca pacnonoXxeH Gnuxe K aneKTpogBuraTento.

TMO04 0341 0608



3. TunoBoe o6o03Ha4YeHue

3.1 TunoBoe o6o3Ha4yeHue CR, CRI, CRN 1s, 1, 3, 5, 10,
151 20

5. TexHn4yeckne gaHHble

5.1 TemnepaTtypa okpyxatrouien cpeabl U BbiCOTa Haf
ypPOBHEM MopS

Mpumep CR 3- 10 X- X- X- X- XXXX
TunoBon psia: CR, CRI, CRN

HomuHanbeHbIM pacxos, M3y

KonuyecTtBo paboymx Konéc

Kop ncnonHeHuns Hacoca

Kog Tpy6Horo coeamHeHus

Kog maTtepnanos

Koa peanHoBbIX AeTanen Hacoca

Kog ynnoTHeHnA Bana

3.2 TunoBoe o6o3Ha4yeHne CR, CRN 32, 45, 64, 90, 120
n 150

Mpumep CR32- 2 1- X- X- X- X- XXXX
Tunosow paa: CR, CRN

HomuHanbHbIN pacxon, M3y

Konuyectso cTyneHen

KonuyectBo paboymnx konéc c
YMEHbLUEHHbIM UaMeTpPOM

Koa ucnonHeHnsi Hacoca

Koa Tpy6HoOro coegmHeHus

Kog maTtepnanos

Koa pe3vHOBbIX AeTanen Hacoca

Koa ynnoTHeHUA Bana

4. ObnacTb NpMMeHeHus

MHorocTyneH4yaTble LLeHTPO6eXHble HAacOChl KOHCTPYKLUN "WH-
nann" Tunos CR, CRI u CRN komnanun Grundfos
npefHasHa4yeHbl ANa pa3nuyHbIX YCNOBUIA SKCNyaTauum.

CR, CRI, CRN

Hacocbl CR, CRI n CRN npurogHbl Ans nepekaynBaHus,
LUMPKYNALUM XXUOKOCTEN U yBENIMYEHUS Hanopa XonoAHbIX Unu
ropsiYNX YNCTBIX XKUOKOCTEN.

CRN

B cuctemax, rae KOHTaKTUpyoLwme ¢ nepekaynBaemon
XWUOKOCTbIO IeTanu U3roToBMNeHbl U3 BbICOKOKA4YeCTBEHHOM
HepaBeloLleln cTanu, Heo6XoanuMo NPUMEHSITL HacoChl Moaenu
CRN.

nep9Ka'~IVIBHEMbIe XKNOKOCTHU

MpeaynpexaeHune

MepekaunBaemast cpeaa He NMOOAXOAMUT ANs Hacoca,
MOCKOSbKY MOXET MPUBECTU K TPABMUPOBAHWIO
nepcoHarna unm noBpexaneHnio o6opyaosaHus.

HeBsiskne, yncTble, Heroproyne, HeBOCNIIAMEHSIOWNECS UMK
HEeB3pbIBOONACHbIE XUAKOCTHN 6e3 TBEPAbIX Nnn
ANUHHOBOMOKHUCTBIX BKMOYEHUI. XXNAKoCTb He foMmKHa bbiTb
XUMWYECKM arpecCrBHOM NO OTHOLLEHUIO K MaTepuanam aetanen
Hacoca.

Ecnu nepekaynBaemblie XMAKOCTM UMEIOT Bonee BbICOKYHO
NNOTHOCTb W/MNW BA3KOCTb, YEM Y BOAbI, MOXET noTpeboBaTbcst
YCTaHOBUTb 3neKTpoaBurateny 60nbLuen MOLHOCTH.
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Grundfos
0,37 - 0,55 MG - +40 1000
Grundfos
0,75 - 22 MG IE3 +60 3500
30-75 Siemens IE3 +55 2750

Ecnun TemnepaTtypa okpyxatoLen cpefbl npesbiliaeT
MakCcMManbHOe 3Ha4YeHue Unn BbICOTa YCTaHOBKM
3MeKTpPOoABUraTens Hag ypoBHEM MOPS Bbllle AOMYCTUMONR,
Harpyska anekTpoABuratens He JOMmkHa ObITb NOMHON, Tak Kak
BO3HMKaET pUCK ero neperpesa. leperpes MoxeT OblTb
CrnefcTBMEM CIMLLKOM BbICOKOW TEMNepaTypbl OKpyXaloLlen
cpeabl U HU3KOW NMIOTHOCTW BO3AyXa U, criefoBaTenbHo, ero
HeOoCTaTOYHOW oxnaxdatoLllen cnoCoOHOCTH.

B Takux cnyyasix MoOXeT BO3HUKHYTb He0OXoaMMOCTb B
npumeHeHun 6onee MOLLHOIO ANeKTpoABUraTens.
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Puc. 2 MolHOCTb anekTpoaBuraTens 3aBucuT ot
TemnepaTypbl/BbICOTbI Haf, YPOBHEM MOpS

MowHoCcTb
Mos. anekTpoaBuratens Twn anekTpoaBuratens
[xBT]
1 0,37 - 0,55 MG
0,37 - 22 MGE
0,75 - 22 MG
3 30-75 Siemens

Mpumep

Ha puc. 2 nokasaHo, 4To Npu TeMmnepaType oKpy>KatLlen cpebl
70 °C Harpyska anektpoasuratens |E3 gomkHa coctaBnaTh He
bonee 89 % OT HOMUHAaNbHOW BLIXOAHOM MOLLHOCTU. Ecnu Hacoc
YyCTaHOBIEH Ha BbicoTe 4750 MeTpPOB Hag ypoOBHEM MOps,
Harpyska anekTpoaBuratens He JorxkHa npesbiwaTtb 89 % oT
HOMMWHAnNbHOW BbIXOAHOW MOLLHOCTU.

B cnyyae npeBbIlWEHNA U MakCMManbHOW TeMnepaTypbl, 1
MaKC/MMarnbHON BbICOTbl Haf YPOBHEM MOPS KO3(PPULMNEHTbI
CHWXEHMS HOMWHAaNbHOW MOLLHOCTU crneayeT nepeMHoxuTb (0,89
x 0,89 =0,79).

MHdopmauuio o TeXHUYEeCKOM 06CnyXMBaHUM

NOALUMNHWKOB 3MeKTpoaBuratens npu tremneparype
YkasaHue - o

oKpy>xatoLei cpeabl Boiwe 40 °C cmoTpuTe B

pasgene 9. TexHu4eckoe obcnyxueaHue.

Pycckun (RU)
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5.2 TemnepaTtypa XUaKoCTH

B3avmMocBs3b mexay Temnepartypon paboyein XUAKoCTH 1
MaKCMMarnbHO A0MNyCTUMbIM paboyvM AaBneHnem npefctaBneHa
B Tabnumue Ha cTp. 17.

[aHHble 0 MakcumansHo [onyctuMmom pa6oqu

Ykasanve | AaBreHUN N TemnepaTtype XUaKoCTu OTHOCATCA

TOJNTIbKO K Hacocy.

5.3 MakcumanbHO gonycTtumMoe paboyee AaBreHue u
TeMmnepaTtypa paboyen XUAKOCTU AN yNNOTHeHUs
Bana

MpencTaBneHHas HWXe cxeMa OTHOCUTCS K YUCTOW
KasaHue o
BOAE U BOAE, coAepxallen aHTMpusbl.

CR, CRI, CRN o1 1s fo 20 n CR, CRN ot 32 go 150
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Puc.3 MakcumanbHo gonyctumoe paboyee gaBnexve u
TemnepaTtypa pabo4yen xuagkocTm

AnekTpopn MakcuManbHbIN
CTtaHpapTHOe
nnoTHeHne Bana  BYFaTeNle  AvanasoH Temnepatyp
y [kBT] [°C]
HQQE 0,37 - 45 -40-120 °C
HBQE 55-75 0-120 °C
HQQV 0,37 -45 -20-90 °C
HBQV 55-75 0-90 °C

Hacocbkl CRI n CRN ¢ ynnotHeHvem Bana Tuna H ¢ pe3avHoBbIMK
AetansMu n3 aTUMEH-NPoNUNeHoBoro kayyyka, HxxE, nognexar
6e3pasbopHon moiike (CIP) xunakocTbto Temnepatypon go 150 °C
B Te4eHne MakCumyM 15 MUHYT.

[MepekaymBaHue XnaKocTen TeMmnepaTypomn Bbille

+120 °C MOXeT cTaTb MPUYMHON NEPUOANYECKNX

LUYMOB 1 COKpaTUTb pecypc Hacoca.

Hacocbl CR, CRI, CRN He npegHa3Ha4eHbl s
NPOAOSIKUTENBHOIO NepekaunBaHus XnLKocTen Temnepartypon
Bbiwe 120 °C.

5.4 MuHMManbHOe fgaBrieHMe Ha BXoae

Pb NPSH

Hv

TMO02 0118 3800

Puc. 4 Cxema oTKpbITOM cuctembl ¢ Hacocom CR

MakcumanbHas BbicoTa BcackiBaHua H (M) MoxeT ObITb
paccymTaHa no dopmyne:
H = ppx10,2-NPSH - H;¢-H, - Hg
Pb = AtmocdepHoe gaBneHvie B 6apax.
ATmocdepHoe faBneHne MOXeT ObiTb NPUHATO
paBHbIM 1 Gap.
B 3akpbiThIX cuctemax pp, 0603HavaeT AaBnexHne B
cucteme B H6apax.

NPSH [onyckaembli KaBMTALMOHHBIN 3anac Hacoca, M Bog.

CT.
Onpepensetcs no kpusot NPSH Ha ctpaHuue 15 npu
camom 6onbLIOM pacxofe Hacoca.

Hs¢ = [loTepwn Ha TpeHue B MeTpax BogsHoOro ctonba Bo
BCacblBaloLeM naTpybke Nnpn makcumarnbHOW nogaye
Hacoca.

Hy = [laBneHune HacbILWEHHOro napa B MeTpax BOASHOro
ctonba, cm. puc. E Ha cTp. 20. t,, = Temnepatypa
XNOKOCTW.

Hg = KoaddpuumueHT HagéxHocTn = muHumym 0,5 m Bog. cT.

Ecnu pacyétHoe 3HayeHune "H" nonoxutenbHoe, HAacoC MOXEeT
paboTaTb Npu BbICOTE BCacbiBaHust MakcumyMm "H" m BoA. CT.

Ecnu pacyéTtHoe 3HayeHune "H" oTpuuaTensHoe, MMHMManbHoe
gonyctumoe AaBneHue Ha Bxofe paBHo "H" m Boa. cT. Pac4étHoe
3HaveHune Hanopa "H" AoMmKHO noaaepXunBaTbC HEU3MEHHbIM Ha
NpOTSXKEeHUW BCero BpeMeHu paboTbl Hacoca.

Mpumep

pp = 1 6ap.

Tun Hacoca: CR 15, 50 I'u.

Pacxoa: 15 m3/u.

NPSH (co ctp. 15): 1,1 m BoA. cT.

H¢ = 3,0 m BOA. CT.

Temnepatypa xugkoctu: +60 °C.

H, (bepétcs c puc. E, cTp. 20): 2,1 m BOA. CT.

H =py x 10,2 - NPSH - H¢ - H, - Hg [M BoA. cT.].
H=1x10,2-1,1-3,0-2,1-0,5=23,5mB0A. CT.

OT0 3HaumT, YTO NpU paboTe Hacoca obecneynBaeTcs BbicOTa
BcacbiBaHus He bonee 3,5 m BoA. CT.

[aBneHue B nepecyéTe Ha bapbl: 3,5 x 0,0981 = 0,343 b6ap.
[aesneHue B nepecyéTe Ha kla: 3,5 x 9,81 = 34,3 kla.

5.5 MMHumanbHOe gaBneHne Ha Bxoge

B tabnuue Ha cTp. 18 npuBeaeHbl MakcuManbHO AOMYCTUMblE
3HayeHus AasneHus Ha Bxofge. OQHako cymmapHoe 3HavyeHune
hakTM4ecKkoro faBneHusi Ha Bxoge v AaeneHus npu pabote Ha
3aKPbITYI0 3aBWXKY HE AOMKHO MpeBblllaTh 3Ha4YEHUS,
npviBeAéHHble Ha puc. A, cTp. 17.

Hacocbl ncneiTeiBaloTCA NoA AaBneHnem, kotopoe B 1,5 pasa
npeBbIlaeT 3Ha4YeHus1, NnpuBeaEHHbIE Ha puc. B, cTp. 18.



5.6 MnHumanbHbIN pacxon

M3-3a onacHocTn neperpesa He crieayeTt 3KCcnnyaTupoBaTb HAacocC
npu 3Ha4eHnn pacxoga HMXxe ykasaHHOro MMHMMarbHOro
3Ha4YeHunA.

anIBe,D,éHHbIe HUXXe KpUBbl€ NOKa3blBakOT 3HA4Y€HUA
MWUHUManbHOro pacxoga B npoueHTax oT HOMUHaNbHOIo
3Ha4YeHnA B 3aBUCUMOCTU OT TeMnepaTypbl XXUOKOCTU.

- - - - = BEPXHAS YacCTb C BO3AYLUIHbIM OXNaXaeHnem.
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Puc. 5 MwuHuManbHbIM pacxon

Hacoc He gomkeH paboTaTb Npy 3aKpbITON HANOPHOW
Aomei p P 32K P

3aBUXKeE.

5.7 OaHHble anekTpoobopyaoBaHus

CwM. cbupmeHHyto Tabnunuky anektTpoasuraTens.

5.8 YacToTa BKnoYeHnn

Oran

OenctBue

TMO1 1241 4097

Hacoc MoHTupyeTcs Kak B
BEpTUKaNbHOM, Tak 1 B
ropM3oHTanbHOM nonoxexHuun. CR,
CRN 120 1 150, 75 kBT - Tonbko B
BEPTUKANbHOM MOMOXEHUN.
OpHako Hemnb3s fgonyckatb, YTobbl
anekTpoaBuratenb Gbin HUXe
ropn3oHTanbHOM MOCKOCTU NN
nepeBEpPHYT.

Heobxoanmo obecneunTb
[0CTaTOYHbIV AOCTYN BO3ayXa Ans
oxnaxaeHus anekTpogsuraTens.
Ecnu MolHocTb
anekTpoasuratens 6onblue 4 kBT,
ero Heob6xoaMMo CMOHTUpPOBaTb
Ha onopax.

3a

TMO5 7705 1013

[ononHuTenbHas onopa.
MocKonbKy LEHTp TsKecTu
Hacoca HaxoAWTCS OTHOCUTENBHO
BbICOKO, HacoChl,
yCTaHaBnuBaeMble Ha cyaax, B
30HaXx C BO3MOXHOCTbIO
3eMMeTpsACeHNn nnm
nepeaBuXHbIX cUcTemMax
pekoMeHayeTcs ocHallaTb
[OOMONHUTENBHLIMU OMOPHBLIMU
KpoHWwTeNnHaMn. PoHapb MOXHO
NPVKPENUTb KPOHLLTENHOM K
nepebopke cyaHa, XECTKON
CTeHKe B 34aHWUU UMK XKECTKOMN
yacTu.

Tunopasmep
MakcumanbHoe KonM4ecTBO NYCKOB B

anekTpoaBuratens

yac
[kBT]
<22 250
3-4 100
55-11 50
18,5 - 22 40
30 90
37 50
45 80
55 50
75 50

5.9 Pa3mepbl n macca
Pasmepsbl: Cm. puc. C, cTp. 19.
Macca: CM. 3TUKETKY Ha ynakoBKe.

5.10 YpoBeHb 3ByKOBOro gaBneHusi
Cwm. puc. D, ctp. 20.

6. MoHTax

Hacoc pomnxeH 6biTb 3aKpenséH Ha NPOYHOM, POBHOM
ropu3oHTanbHOM yHaameHTe 6ontammu Yyepes OTBEPCTUS,
HaxogsLmecs B NMTe-ocHoBaHuK. Mpu MoHTaxe Hacoca Bo
nsbexaHue ero noBpexaeHust Heobxoanmo cobnioaaTb
crieylolime ykasaHusi.

TMO02 0116 3800

[ns CHUXEHNUs1 BO3HMKAKOLWMX NpKn
paboTe Hacoca LWyMoB
pekoMeHayeTcsl NpefycMoTpeTb
BUOPOBCTaBKM Kak Ha CTOPOHe
BCacCblBaHUs, Tak U Ha CTOPOHE
HarHeTaHus.

YcTaHoBKa byHAamMeHTa unm
MOHTa) OOJKHbI BbIMOMHATLCA
cornacHo pasgeny

6.1 ®yHOameHm.

YcTaHoBUTE 3anopHble KranaHbl
no o6e cTopoHbI OT Hacoca,
4YTO6bI M36EXaTb HEOBXOANMOCTH
OMOPOXHEHUS CUCTEMbI, €CNKU
notpebyeTcsi NPOBECTU OYMCTKY,
PEMOHT UNN 3aMeHy Hacoca.
Y7106bI UCKNIOYNTL BO3MOXHOCTb
obpaTHOro NoToka, Hacoc JOSMKEH
6bITb 060pyOBaH 06paTHbLIM
KnianaHom.

dtan OenictBue

CTpenkn Ha OCHOBaHMM HAacOCOB
nokasblBaloT HanpaBsrieHne NoToka
nepekaynBaemom XnaKkocTu.

TMO02 0013 3800

TMO02 0114 3800

Tpy6onpoBoabl OMKHbI BbITb
yCTaHOBINEHbI TaK, YTOGbI
UCKNOUYNTL 06pa3oBaHue
BO34YLUHbIX NPOOOK, 0CO6EHHO Ha
CTOpOHE BcacbiBaHWs Hacoca.

Cnepgywouwas nigopmauyus

npueoguTca Ha ctp. 19:

* MOHTaxXHas AnvHa;

* pasmepbl OCHOBaHUS;

* TpyGHble coeanHeHus;

e AnaMeTp U MNornoxeHue
dyHAAMEHTHbIX 6ONTOB.

TMOO 2256 3393

TMO02 0115 3800

B Tex cucrtemax,

* rge HanopHbIvi Tpybonposog
NOET cBepxy BHU3 OT Hacoca,

* rae cyllecTByeT onacHoCTb
BO3HUKHOBEHWS
CNOHNPOBaHUS,

* aTaKkxke B cuctemax, rge
HeobxoaMMOo yCTpaHUTb
BO3MOXHOCTb 06pa3oBaHusi
obpaTHoro notoka
3arps3HEéHHoN paboyen
XNOKOCTW, HeobxoanmMo Kak
MOXHO 6nmxe K Hacocy
ycTaHaBnuBaTb BaKyyMHbIN
KnanaH.

Pycckun (RU)
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6.1 dyHaameHT

MpenynpexaeHue

[ins npegynpexaeHns TpaBMUPOBaHUS NepcoHana
Hacoc AomKeH OblTb HaAEXHO 3akpennéH B NobbIx
yCrnoBusX.

I'Ipenynpe)K,u,eHme

YcTaHoBKa q)yH,qameHTa NI MOHTaX OOJTKHbI
BbIMONTHATLCA B COOTBETCTBMMN CO cnenyrownmm
MHCTPYKUUAMN.

KomnaHusa Grundfos pekomeHayeT ycTaHaBnMBaTb HAacoC Ha
6eTOHHOM (byHAaMeHTe, OCTATOYHO TSXKENOM ANt NOCTOSIHHOIO
N HaOEéXHOro KpenneHusi Bcero Hacoca. PyHaaMeHT AOMMKeH
ObITb B COCTOSIHMM NornowaTs nobbie BUbpauun, NMHenHble
AedopmMauun unu yaapHble Harpysku. NosepxHocTb 6eTOHHOrO
dyHOaMeHTa JoMmKHA ObITb aGCOMOTHO FOPU3OHTaNBHON U
POBHOM.

YcTaHoBUTE Hacoc Ha yHO4amMeHT u 3acdukcupyiTe ero. MNnuta-
OCHOBaHWe [oMMKHa UMETb Onopy No BCen nnowaau.

MoHTax Hacoca B BepTUKarbHOM WM FOPU3OHTaNbHOM
NOSI0XKEHWM BbIMOITHAETCSI B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHBIMY B
[aHHOM pasferne MHCTPYKUUSMU.

YcTaHoBUTE Hacoc Ha yHOaMEHT n 3adukcupynte ero. Cm. puc.
6.

A —
)
N

TMO04 0342 0608

Lf

By

Lf

TMO04 0343 0608

Puc. 7 ®yHpameHT, BepTuKanbHas ycTaHOBKa

PekomeHayemas AnuHa v WMpuHa ykasaHbl Ha puc. 7. ObpaTtute
BHMMaHWe, 4YTO ANNHA U WnpuUHa pyHAaMeHTa Ansi HACOCOB C
anekTpogsuraTenem mMowHocTbio < 30 KBT gosmkHbl 6b1Tb Ha 200
MM 6onblie NAUTbI-OCHOBAHUS.

OnvHa n wnpuHa dyHAamMeHTa Ans HACOCOB C
anekTpogBuratenemM MolHocTblo = 37 kBT Bceraa gomnxHbl 6bITb
1,5x 1,5 (Lf x Bf) m.

6

ht

Lt

B¢

Lf

TMO5 9579 4113

Puc. 8 ®yHaoameHT, ropMsoHTanbHas ycTaHoBKa

HnuHa u wuprHa dpyHaameHTa AOMmKHbl Beceraa bbb Ha 200 mm
bonblue ANVHBI U WKPUHBI Hacoca. Cm. puc. 8.

Macca dpyHaameHTa gomkHa 6biTb Kak MuHMMyM B 1,5 pasa
6onbLlue obuien maccbl Hacoca. MMHMManbHas BbicoTa
dyHaameHTa (hf) MOXeT BbITb BblYMCNeHa No dopmyne:

Myacoca * 1,5

hf =
Lt x Bt X Ogerona
MnoTHoCTL (5) GeToHa 06bIuHO paBHa 2200 Kr/mS.

Ecnun ocoboe 3HaveHne nmeeT BeclymHasa paboTta HacocHon
yCTaHOBKW, Torga macca pyHaameHTa gormkHa 6biTe B 5 pas
fonblue Maccbl HACOCHOWM YCTaHOBKM.

®dyHAaMeHT omkeH OblTb OCHALWEH GonTamu Ans KpenneHus
NNUTbI-ocHoBaHMsA. CM. puc. 9.

N

Puc.9 bonTt B pyHOameHTe

TMO3 4589 2206

[Mocne ycTtaHOBKkM 6ONTOB HACOC MOXHO pa3meLLaTb Ha
dyHaameHTe. Tenepb, ecnn He06X0AUMO, MOXHO BbIPOBHSITb
NonoXeHue NNUTbI-OCHOBAHMWS C NMOMOLLbIO PETrYNMPOBOYHbIX
NpoKnagok, 4Tobbl oHa Gbina abcontoTHO ropu3oHTanbHoW. CMm.
puc. 10.

PerynnpoBoyHble
npoknagku

TMO04 0362 0608

Puc. 10 BbipaBHMBaHWE C NOMOLLBIO PErynMpoBOYHbIX
npoknagok



6.2 MaweHne BUGpauumn 6.4 NopsvMe nnum xonoaHble NOBEPXHOCTU

Mpwn ncnonb3oBaHun BUbporacamMx onop nx HeobxoamMmMo
ycTaHaBnueaTb nog pyHaaMeHToM. [nsi HacoCcoB C
anekTpogsuratensmu mowHoctelo < 30 kBT Bubporacawme

onopbl MOXHO UCMONb30BaTh TaK, Kak NokasaHo Ha puc. 11. KUAKOCTM CNEeAyeT NCKNIOYNTL BOSMOXKHOCTb
COMPMKOCHOBEHNS NepcoHana ¢ ropsiuMmm nnm

XON10AHbIMU NOBEPXHOCTAMMW.

MpenynpexaeHue
Mpu nepekaynBaHnm ropsiient NN XonogHom

[ns HacocoB ¢ anekTpoaBuratTensiMm MOLWHOCTb = 37 kBT

ncnonb3yeTcsa nnuta Sylomer®, Kak nokasaHo Ha puc. 12.
Ha pucyHke 13 nokasaHo, Kakme 4yacTu Hacoca HarpeBalTCs Unm

oxnaxzatTcsa [0 TeEMNepaTypbl NepekaumBaeMomn KUOKOCTU.

[onoBHas yacTb

Pycckun (RU)

©
Hacoca 3
0 S
o
Koxyx Hacoca 8
<
Bubporacsiyve @ OcHoBsaHue %
onopbl i il
H H 2 Puc. 13 lopsune nnm xonogHble NoBEpPXHOCTM Hacoca CR,
= CRI, CRN
N 3
- 6.5 MOMeHTbI 3aTAXKMN
= s E
= [na cBefeHna K MUHUMYMY ONacHOCTH
Puc. 11 Hacoc Ha Bubporacaiiux onopax noepexaeHns obopyaosaHusa 3aTaHuTe 6onTol
COrfnacHo pekomMeHaauunsim.
B npuBegéHHoM HUxXe Tabnuue ykasaHbl peKoMmeHayemble
MOMEHTbI 3aTSXKKU Ans 60NTOB B OCHOBaHUM U chnaHuax.
®naHey [Hm]
OcHoBaHue
CR, CRI, CRN [Hw] DIN, JIS, ¢ L HLIi
ANSI
, . 1s-5 40 M10 - 50-60
’—‘ 10-20 50 M12 60 60-70
5 32-150 70 M16 100 70-80
& ﬂ & M20 150 -
Mnuta Sylomer® e M24 200 -

KauyectBo 6onTta AomkHO BbITb MUHUMYM 8,8.

A

TMO04 1692 1008

Puc. 12 Hacoc Ha nnuTte Sylomer®

6.3 MoHTaX BHe nomMelleHust

Mpu MOHTaXxe BHe NOMELLEHNS PEKOMEHAYETCS CHabanTb
anekTpoaBuratesls HaBECOM OT AOXAA. Takke pekomeHayeTcs
OTKPbITb OAHO U3 OPEHaXHbIX OTBEPCTMI BO priaHue
anekTpoaBurartens.
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6.6 Ycunua n momeHTbl Ha chnaHuax
ﬂpe.qeanble 3Ha4YeHuUA ycunua ansa Kkopnycos U3

Ecnn Harpyska He Bcerga gocturaet MakCmumMmalnbHO ONYyCTUMOro Hep)l(aBEIOI.Lleﬁ ctanu HacocoB CRI, CRN

3HauYeHusl, ykazaHHOro B Tabnuue Huxe, ogHa 13 creayoumx

BEMNWYMH MOXET NpeBbILIaTh NpeAen HopMbl. [ns nonyyeHus > N x
[LOMOMHUTENbHOW UHPOPMaLMM 06paTUTECh B KOMMaHWI0 S S e
Grundfos. z z z
c c c
a a a
© © ©
= = =
z
a . g g g
= [ o o o
¢ o = s s
Ay Z S - S - S -
6 & S 2Z 2 L
25/32 1s-5 675 788 638
40 10 825 938 750
50 151 20 1125 1163 1013
65 32 1388 1575 1275
2 80 45 1875 1538 1688
N
§ 100 64 n 90 2513 2025 2250
g 125/150 120 n 150 2513 2025 2250
=
Puc. 14 Ycunus n MOMEHTbI Ha dnaHLax MpepenbHble 3HaYeHUs1 MOMEHTa 3aTAXKW ANsi KOPNycoB U3
HepXxaBetolwen ctanu HacocoB CRI, CRN
Hanpaenenue Y: Bxoa/Bbixoa §- §- §-
HanpaBsnexue Z: HanpaBneHue komnnekra kamep § E § Z, § Z,
HanpasneHnne X: 90 ° ot Bxoaa/Bbixoaa E G I G I G I
. b4 L g ® g ® g
Yeunusa 7 x Ed Ed Ed
2 o g g3 g
B Tabnuuax Hxe ykasaHbl 3Ha4eHUs ANs pasnuyHbIX No e s = g c s g c s g c s
KayecTBy MaTepuaros. 82 [3) szcz= sz= szcz=Z
n 25/32 1s-5 600 350 250
efiefbHble 3HaYeHUs1 YCUNUSA Afisi KOPNYCOB U3 YyryHa
pen R v 40 10 800 550 400
50 151 20 900 650 500
> N X
@ @ @ 65 32 1000 700 600
5 5 5 80 45 650 800 1100
[ [ [
o o o 100 64 1 90 750 950 1250
> g g g 125/150 | 120 1 150 750 950 1250
a T T T
5 - - -
3 g g g
= S S S
c 2 @ ST ST ST
82 o > Z > Z > =
25/32 1s-5 338 394 319
40 10 413 469 375
50 15120 563 581 506
65 32 694 788 638
80 45 938 769 844
100 64 1 90 1256 1013 1125
125/150 120 n 150 1256 1013 1125

MpenenbHble 3HAYEHNSI MOMEHTA 3aTSXKW ANSA KOPNyCcoB 13
yyryHa HacocoB CR

1 SN S
5o ) )
-4 I § I § I §
a 8 e S o S s
3 £d £a £d
I o o o
[y 3 Q= s Q — s Q r—
g o 3E= 3E= 3E=
8 = o =z =L =z =L =z =L
25/32 1s-5 300 175 125
40 10 400 275 200
50 151 20 450 325 250
65 32 500 350 300
80 45 325 400 550
100 64 n 90 375 475 625
125/150 120 n 150 375 475 625
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7. dneKkTpuyeckue NoAKIHYEHUs

MopknioyeHne SHeKTpOOGODyﬂOBaHMﬂ OOMKHO BbIMOJTHATLCA
cneunanncTtom B COOTBETCTBMN C MECTHbIMU NpeannucaHnaMn.

MpenynpexaeHue

Hacoc CR Heo6xoaumMo noakmniounTb K BHELLHEMY
CeTeBOMY BbIKIO4aTEN0, PacnofioXXeHHOMyY B6Nn3u
Hacoca, 1 K aBToMaTy 3awuThbl AneKkTpoaBuraTens
unu npeobpasosarento Yactotel CUE. Y6egutech B
TOM, 4YTO Bbl MOXeTe 3abrnokupoBaTb CeTeBomn
BblkntovaTens B nonoxexHun OFF (BbIKJ1.)
(pasbeanHeHue). Tun n TpeboBaHNsi COOTBETCTBYHOT
ctangapty EN 60204-1, 5.3.2.

MpeaynpexaeHve

Mepen CHATMEM KPbILIKN KNEMMHOWM KOpoBKM 1
OeMOoHTaxeM unum pasbopkor Hacoca Heobxoaumo
y6eanTbes, YTO NMTaHne Hacoca OTKITHYEHO, 1
NPUHATb Mepsbl, YTOGbI NPefoTBpaTUTL Ero
crnyyanHoe BKITIOYeHNe.

Onpepennte HEOOXOAMMOCTb YCTaHOBKU
pen avocrs ¥

BblKno4vaTens aBapVII7IHOFO OCTaHoOBa.

Pabouee HanpsikeHWe n YactoTa ykasdaHbl Ha (PUPMEHHOMN
Tabnuyke anekTpoasuratens. Yoeautech, 4TO XapakTepUCTUKN
anekTpoAsuraTens cCOOTBETCTBYIOT MapamMeTpaM UCMofb3yemoro
Ha MecTe MOHTaXxa UCTOYHMKA INEKTPONUTaHUS U KIIEMMHble
CoefIMHEeHNs aneKTpoABUraTens BblNoONHeHbl NpaBunbHo. Cxemy
3MEKTPUYECKNX COEANHEHNI MOXHO HANTW B KNEMMHOW Kopobke.

7.1 KabenbHbIi BBOA/BMHTOBOE coeAnHeHne

Bce anekTpoasurateny noctaensioTcs 6e3 BBUHYEHHbIX
kabenbHbIX BBOAOB. B Tabnuue Huxe ykasaHbl KONUYeCTBO U
pa3mep oTBepCcTUi Ans kabenbHbiXx BBOAOB B KNEMMHOWN KOpobke
(ctrangapt EN 50262).

KonuuectBo n

AnekTpopa
pasmep

BUrartenb OnucaHue
KabenbHbIX

[kBT]
BBOAOB

OTBEPCTUA UMEIOT NINTYIO
pe3bby 1 3aKpbIThI
BbILWWGHbLIMW 3arnyLKaMm

0,25-0,55 2xM20x1,5

OTBepcTUS 3aKpbIThbl

0,75-3,0 2 x M20
BbILLUMGHBIMM 3arnyLuKkamm
40-75 4 x M25 OTBepcTUS 3aKpbIThbl
BbILLUMGHBIMM 3arnyLuKkamm
11-22 2 x M20 OTBepcTUs 3aKpbIThbl
4 x M40 BbILWMOHBIMY 3arnyLKamm
30-45 2xM50x1,5 3arnyLuka
55-75 2 xM63 x 1,5 3arnywka

7.2 TpéxcasHoe coeauHeHUe

MutaHue ot cetu [B]

MopakntoyeHue no
MopknoyeHne no

cxeme . "
" " cxeme "3Be3na
TPpeyronbHuUkK
220-240 / 380-415
50 Ny
380-415 / 660-690
220-277 / 380-480")
60 Ny
380-480 / 660-690

1) @nexrpopsurateny 60 Iy, 0,37 - 1,1 kBT: 220-277/380-440 B.

wa J’ 1 w2 () vz (@)vz
3
DJur @) vi &) w e
©
W1 U2 | | | P
OO S
/[j V2 V1 OV\ ‘ ‘ ‘ %
L1 Lo L3 s

Puc. 15 lNogkntoueHne no cxeme "TpeyronbHuK"
Ul

w
u2 =
W2 -
3
V2 ©
©
)
wi Vi g
P=

Puc. 16 TlNoakntoyeHne no cxeme "3ge3ga”

Ecnu anekTpogsuraTtenb ocHalwéH gatinkamm PTC unum
KoHTakTamu PTO, nogknioyeHne anekTpoobopyaoBaHusi cnegyet
Npoun3BOaAUTbL B COOTBETCTBUMN CO CXEMOW, HAXOASILLENCS BHYTPU
KIeMMHOW KOpPOOKM.

TpéxdasHble anekTpoaBuraTeny AOMKHbI NOACOEANHATLCS K
aBTOMaTy 3alUWTbl ANEKTPOABUraTens.

Pycckun (RU)
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7.3 OgHoha3Hoe coeguHEHUE

MuTtaHue ot ceTu [B]

"Huskoro "Bblcokoro
HanpsixeHna" HanpsikeHUa"
50 Ny 220-230 / 240

==
i

!

1

!

1

1

I

L

&
S
=
=
(-
MAIN
LAUX

TMO04 1693 1008

Puc. 17 lMoakntoveHne "Hu3koro HanpsxeHusa", 0,37 - 0,75 kBt

GV
e
=
MAIN
AUX

TMO04 1694 1008

Puc. 18 lMogkntoueHue "Bbicokoro Hanpsixenus", 0,37 - 0,75
kBT

MAIN

TMO04 0345 0608

Puc. 19

MAIN

TMO04 0344 0608

Puc. 20 MNopgkntoyeHue "BbicOKoro Hanpsixenus", 1,1 - 2,2 kBt

OpHodasHble anekTpoasurateny komnaium Grundfos umetor
BCTPOEHHOE TEMNIIOBOE perfie U MOTOMY He HYXAaloTCs HU B KaKon
[AOMOMNMHUTENBHON 3alyuTe.
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7.4 PacnonoxeHne KneMMHOW KOPOGKu
KnemmHyto kopobKy MOXHO NOBEPHYTb B YeTbipe MNO3nLMKN C
warom 90 °. BeinonHuTe cnegyioulee:

1. Ecnu Heobxooumo, 4EMOHTUPYITE KOXYyX MydThl. Camy
MydpTy AEMOHTUPOBATL He crneayeT.

BblHbTe 6ONThI, CKpennsaL e aneKkTpoaBuraTess U Hacoc.
MoBepHuTe anekTpoaBuraTens B TpebyeMoe nonoxeHuve.
CHoBa ycTaHOBUTE U 3aTAHUTE GOMThI.

YcTaHOBUTE KOXYX MydThI.

BbinonHute anekTpuyeckme NoAKMoYEHUs!, Kak NokasaHo Ha
CXeMe Ha KpbIWKe BHYTPU KNEMMHOW KOPOBKH.

o~ wbn

7.5 dkcnnyaTauus c npeobpa3oBaTefieM 4acToThbl

TpéxdasHble anekTpoaBUraTeny MoryT UCNonb30BaTbCs C
npeobpasoBartensmMu 4acToTbl Npu cobnogeHun
HuxXenpuBeaéHHbIX ycrioBuin. [laHHbIN pa3gen kacaeTcsa
anekTpoABuraTenen, ykasaHHoix B ctaHgapte IEC 60034.

7.5.1 O6wme ycnoBusa

Bce anekTpogsuratenu, ncnonb3yemblie ¢ npeobpasoBarensimu
4acToThbl, 4OMMKHbI ObITh 3alLMLLEHbI OT CKAYKOB HaMpsXKeHUs 1
KPUTUYECKOW CKOPOCTW HapacTaHWsi KOMMYTUPYIOLLLEro
HanpsbkeHus cornacHo ctaHgapTy IEC 60034-17. KomnaHus
Grundfos pekomeHayeT ncrnonb3oBaTb N30NMPOBaHHbIE
NOALMNHWKN ONSA 3NeKTpoABuratenen Tunopasmepom 225 (45
kBT1/2 nontoca, 30 kB1/4 nontoca n 22 kB1/6 nontocos).

Ycnosus, 3aBucsiLime oT HanpsiXeHUsl B ceTu
200-240 B

na anekTpoasuratenei ¢ npeobpasoBaTtenem 4acToThl Npu
HanpsbkeHun B cetn Ao 240 B BbixogHble GunbTpbl He TpebytoTcs.

380-500 B

[na anekTpoaBuratenen ¢ npeobpasoBaTenemM 4acToTbl Npu
AnvHe kabens anekTpoasuratens MeHee 25 MeTpoB K
HanpsxeHun B cetn o 460 B. [lononHuTensHasa 3awumTa
3MeKTPOABMraTenst oT CKaykoB HanpsikeHus He Tpebyetcs. Ans
anekTpoAsuraTenen c npeobpasoBaTenemM 4acToTbl NPy ANUHE
Kabens anekTpoaBuratens 6onee 25 MeTpoB UNW HaNpPsXKeHUN B
ceTu cBbiwe 460 B HyxHbl cCMHycomaanbHble PUbLTPLI.

500 B n 6onee

Bcerga ncnonb3syiite cMHyconganbHble punbTpbl 4
anekTpoaBuratenen HanpsixeHnem 500 B unu Gonee. *

McknoyeHune

* Bbinyckaemble komnaHuen Grundfos anekTpogsuratenu Tuna
MG 71 n MG 80 (go 1,1 kBT/2 nontoca n no 0,75 kB1/4
noroca), paccyvMTaHHble Ha HanpsbkeHue nutanusa oo 440 B
BKJIOUYNTENBHO N HE OCHAaLLEHHble ba3oBON n3onsunen ot
BO3E€NCTBUSA CKaAYKOB HanpshkeHus cebiwe 650 B mexay
3aXnmaMu NUTaHUs, OOMKHbI ObiTh 3aLUULLEHbI.

* [pu ncnonb3oBaHnn MG 71 n MG 80 6e3 hasoBor nsonauum
05151 BXOOHOro HanpsihxeHus ceblwe 240 B Heob6xogmmo
ucnonb3oBaTb CUHycouaanbHble UNbTPbI Ha BbIXOAE
npeobpasoBaTtens 4acToTbl.

* MG 71 n MG 80 c chasoBor usonsumen ans Ncnonb3oBaThCs €
4YacTOTHO-perynupyeMbiMin NpuBoAamMu NpeacTaBneHsbl B Buae
CTaHAapTHON NpoayKUUK.

* OnekTpoaBuraTenu ¢ ycuneHHomn nsonsumen moryTt

NOCTaBMATLCA NO 3aka3y. AT ANEeKTPOoABUraTenn COOTBETCTBYIOT

ctaHpgapty IEC 60034-25 u, cnegoBaTtenbHo, AN HUX He

TpebytoTca cnuHycomaanbHble UnbTpbl. ATO HE OTMEHSAET

TpeboBaHue, KacawLleecs N30NMpPOBaHHbIX NOALIMMNHUKOB ANsi

Tunopasmepa 225.

7.5.2 dnekTpoaBuraTenu, nocraBnsieMblie KOMNaHuen
Grundfos

Bce TpéxdasHble anekTpoasuratenu MG ¢ da3oBon usonsumen
MOXHO NogknoyaTh k npeobpa3oBaTento 4acToThl.



7.5.3 ®asoBas nsonauua, MG 71 n 80

B ctaHgapTHOM ncnonHeHumn anektpogsurateny MG
TunopasmepoB 71 n 80 He ocHalleHbl ha3oBo n3onaumnen.
[aHHble anekTpoaBuraTenu He npegHasHayveHbl Ans
akcnnyaTauuu c npeobpasoBaTternieM 4acToThbl, Tak Kak Ha HUX
OTCYTCTBYET 3all1MTa OT CKa4YKOB HaMnpsKeHUsl, Bbi3blBAEMbIX
npeobpasoBaTenemM YyacToTbl. TONMbKO 3neKTpoABUraTenu ¢
HOMUWHAanNbHbLIM HaMNPsHKeHMeM, paBHbIM UK NpeBbiwanLwmm 460
B, ocHalleHbl ha3oBoi nsonsaumnen.

OkcnnyaTauus anektponsuratenet MG c

npeo6pasoBaTenem YacToThbl 6e3 ha3soBON N30NALMUN

NpuUBeAET K NOBPEXAEHWIO 3NEKTPOABUraTENS.

PekomeHayeTcs 3awmiaTe ocTarnbHble 3NeKTpoaBUraTenu ot
cKaykoB HanpsikeHus cblwe 1200 B npu ckopocTn HapacTaHus
HanpsibxkeHus 2000 B/Mkc.

Bbilweyka3aHHble gedeKThbl, T. €. NOBbILEHUE YPOBHS LyMa U
oTpuLaTeNbHOE BNUSIHUE CKAYKOB HaMpPsKeHUsl, MOXHO
yCcTpaHuTb NyTém noakntodeHus LC-counstpa mexay
npeobpasoBaTenemM YacToTbl U 3neKTpoaBuraTenem.

[ns nonyyeHns 6onee nogpobHoN MHdOpMaLUK CBAXUTECH C
nocTaBLMKOM nNpeobpasoBartenei YacToTbl Un
anekTpoaBurartenen.

7.5.4 dnexkTpoaBUraTenu Apyroro npomsBoauTens (He
Grundfos)

CespkuTtecb ¢ Grundfos unu nponssoguTenem anekTpoasuratens.

8. BBoa B akcnnyaTtauuio

Mepepn BkntoYeHneM Hacoca HeobXoAMMO 3anuTb B
Hero XuWAKocTb 1 yaanute Bo3ayx. Mpu "cyxom xoge"
HAMBHYE | oaumnHKK Hacoca U yNNoTHeHUe Bana MoryT GbiTh

noBpexaeHbl.

TMO5 1160 0611 - TMO5 8098 1913

Puc. 21 BeHTUNALMOHHBIN KnanaH, CTaH4apTHoOe 1
[OOMONHUTENBHOE PELUEHNE C COEAVHUTENBHBLIM
LunaHrom

MpenynpexaeHve

Heobxoanmo cneanTb 3a NONOXeHWEM BbIMYCKHOTO
OTBEPCTUS U NPUHUMATL MEPbI AN TOro, YToObl
BbIXOAALLAS U3 HEro XWOKOCTb He cTana NnpuynHom
TpaBM nepcoHana unu noBpexaeHus
aneKkTpoABUraTens unu Opyrux KOMMNOHEHTOB.

B cuctemax c ropsuen Bogon Heob6xoanMo NpUHATL
Mepbl, UCKNoYaloLMe ownapuBaHue.

HeobxoamMmMo BbINOMHATL yKa3aHusl, npuBedeHHble Ha cTp. 35.

CR,CRI,CRNc1sno5

Y HacocoB 3TMX TUMOB NpU BBOAE B 3KCNIyaTauuto crnenyet
OTKPbITb MNEePENYCKHOW BEHTUIMb. PacnonoxeHne nepemnyckHoro
BEHTUNSA CM. Ha puc. 22. lNepenycKHON BEHTUIb COeANHSAET
HaMoOPHYIO 1 BCacCbIBalOLLyt0 CTOPOHbI HAacoca, YTo obneryaer
npouecc ero 3anonHeHuns. Korga Hacoc paboTtaet ctabunbHo,
nepenycKkHON BEHTUIb MOXHO 3aKpbITb.

Ecnu B nepekaynBaemblx XUOKOCTAX COQEPXKUTCS BO3AYX,
peKOMeHAYEeTCs1 OCTaBUTb MNePenyCcKHOW BEHTUMNb OTKPbITbIM Npwu
paboueM gaBneHun Hmxe 6 6ap.

Ecnu xe pabodyee gaBneHue nocTosiHHO NpeBbiwaet 6 6ap,
nepenycKHOM BEHTUMb A0MKeH ObiTb 3akpbIT. B npoTvBHOM
cny4yae 370 NMPUBEAET K M3HOCY Matepuana Ha BblMyCKHOM
OTBEPCTUM M3-3a BbICOKON CKOPOCTU NepeKkaunBaeMomn XUAKOCTU.

8.1 O6kaTka ynnoTHeHUA Bana

MpenynpexaeHue

Heobxognmo ybeanTtbes, YTO BbIXoAsLas XNOKoCTb
He CTaHeT NpPUYMHON TpaBM NepcoHana unm
noBpexaeHns o6opyaoBaHus.

Paboune noBepxHOCTU yNNOTHEHNST CMa3blBalOTCS
nepekaynBaemMom XUAKOCTbIO, MOJTOMY CrefyeT 0XuaaTk, YTOo
Yepes YNNoTHEHNEe Bana MOXeT BbiTekaTb HEKOTOPOE KONNMYeCTBO
3TOW XMOKOCTHU.

Mpy nepBOM nycke Hacoca Wnu Npu ycTaHoBKE HOBOTO
yNnoTHeHns Bana TpebyeTca onpeAenéHHbI nepuoa
npupaboTkK, Npexae Yem ypoBeHb YTeYKN YMEHbLUNTCA [0
npuemnemoro. MpoaomkMTENbHOCTb AAHHOTO Nepuoaa 3aBucuT
OT YCMOBUI 3KCNNyaTauuu, T. €. Kaxa0e U3MeHeHve ycroBum
3KCnyaTauuy o3Ha4YaeT HOBbIM Nepuoa NpupaboTky.

B HOpMmarnbHbIX yCNoBKAX 3KCNyaTauum npoTekatoLas XuaKkocTb
Oynet ncnapstbces. B pesynbraTte yTeduka He obHapyxuBaeTcs.

9. TexHn4yeckoe obcnyxuBaHue

MpenynpexaeHue

Mepen Havanom paboT Heobxoanmo ybeauTbes B
TOM, YTO NMUTaHME Hacoca OTKIHYEHO, U NMPUHATL
Mepbl, YTOObI NPeaoTBPaTUTL €ro cry4vanHoe
BKIIOUYEHME.

[MogwnnHukn 1 ynnoTHeHVe Bana Hacoca He TpebyioT
TEXHUYECKOro 0b6CnyXnBaHUs.

NoawunnHUKKM anekTpoaBuUraTens

OnekTpoasuraTenu, He 060pygoBaHHbIE NPeCcCc-MacnéHkamm, He
TpebyloT TeXHU4ecKoro obcnyxmeaHus.

[ns cmasku anekTpoaBurateneit o6opynoBaHHbIX Npecc-
MacnéHkamu, crieyeT UCnonb30oBaTh BLICOKOTEMMNEPATYPHYHO
NUTMEBYI0 KOHCUCTEHTHYIO cMa3ky. CMOTpUTE ykasaHus Ha
KpblLUKE BEHTUNATOPA.

B cny4vae CEe30HHOW aKcnnyatauuu (SﬂeKTpO,ElBMFaTeJ'Ib
npoctameBaeTt 6onblie 6 mecsueB B I'O,D,y) peKkoMeHayeTcqa nocne
BblBeEHNA HAacoca 13 aKcniyatauum cmasatb
aneKkTpoasuratenb.

B cooTBeTCTBUM C NpUBEOEHHON HMXKE Tabnuuen NoaLWNIHUKN
anekTpoaBuratens Heo6xoaMMO 3aMeHsATb UM CMa3sbiBaTh B
3aBUCMMOCTHM OT Temnepartypbl OKpy>xatoLlen cpeabl. Tabnuua
OTHOCMUTCA K 2-NOSNIOCHBbIM 3nekTpoaBuratensam. Yacel HapaboTku
ONS 3aMeHbl NOALUMMHMKA yKa3aHbl TONMbKO Kak pekoMeHaaums.

MepnoanYHOCTbL 3aMeHbl NOALWUMNHUKOB

MowHocTb
aneKTpoaBuMraTens [yackl akcnnyaTauuu]
[xBT] 40°C 45°C 50°C 55°C 60 °C
0,37 - 0,75 18000 - - - -
1,1-7,5 20000 15500 12500 10000 7500
MOLWHOCTE MepuoAnYHOCTb 3aMeHbl CMa3Ku
aneKTpoaBuMraTens [yackl akcnnyaTauuu]
[xBT] 40°C 45°C 50°C 55°C 60 °C
11 -18,5 4500 3400 2500 1700 1100
22 4000 3100 2300 1500 1000
30-55 4000 3000 2000 1500 -
75 2000 1500 1000 500 -

MpomexyTkn BpeMeHu Ans 4-NomnocHbIX 3NeKTpoaBuraTenei B
[0Ba pasa AnvHHee, YeM Ons 2-MONCHbIX 3reKkTpoaBuraTenen.
Ecnun temnepatypa okpyxatowien cpeabl Hmxe 40 °C,
NOALUMNHWUKIN CriefyeT 3aMeHsTb UM CMasbiBaTb C
nepuoanYHoOCTbIo, NpuseaéHHon ana 40 °C.
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10. 3awmTa OT HU3KUX TeMNepaTyp

Ecnun B nepuoa npocTos eCcTb onacHOCTb 3amep3aHns, paboyas
XMOKOCTb U3 Hacoca AoMKHa CnnBaTbCs.

YTo6bl crMTb 13 Hacoca pabouyto XUAKOCTb OTBEPHUTE
pe3bboBble NPO6KM OTBEPCTUA ANA yAaneHns Bo3ayxa B
FONOBHOWN YaCTW N CMIMBHOMO OTBEPCTUS B OCHOBaHWMM Hacoca.

MpenynpexaeHue

Heobxoommo cneantb 3a NONoXeHWEM BbIMYyCKHOro
OTBEPCTUS U NMPUHUMATbL Mepbl Afis TOro, YTobbl
BbIXOAALLAS U3 HEro XUAKOCTb He cTana NnpuYnHom
TpaBM nepcoHana unu noBpexaeHus
3MNeKTpoABUraTens Unm Apyrnx KOMMNOHEHTOB.

B cuctemax c ropsuen Bogon Heob6xoanMo NpUHATL
Mepbl, UCKIIOYaloLLMe olnapuBaHne.

He 3aTarnBanTe BO30yXOOTBOAHbIN BUHT U HE BKpy4YMBanTe
pe3b060BY0 NPOOKY CNMBHOIO OTBEPCTUS A0 TEX Nop, NoKa Hacoc
He ByneT Mcnonb3oBaTbCs CHOBA.

CR,CRI,CRNc1sno 5

Mepen 3ameHo NPoGKM CAVBHOIO OTBEPCTUSA B OCHOBAHUN
BbIBEPHMTE 40 ynopa nepenyckHon BeHTunb. CMm. puc. 22.

Mpobka cnusHoro
oTBEpCTUSA
epenyckHol BEHTUIIB

TMO1 1243 4097

i)

Puc. 22 MecTononoxeHne NpobKun CIMBHOIO OTBEPCTUSA U
rnepenycKkHOro BEHTUMS

3akpenute npobKy CAMBHOIO OTBEPCTUS, 3aTsAHYB 6onbLUyLO
HaKuWAHyo raiky, 3a KOTOPO HaXOAUTCA NepenyckHON BEHTUMb.

12

11. CepBuc

PekomeHAayeTcs peMOHTUPOBATbL HAcoChl C ANEeKTPoABUraTensaMu
MOLUHOCTbIO 7,5 KBT 1 Bblle HA MecTe yCTaHOBKM Hacoca.
[omkHO 6bITb NOAFOTOBMEHO BCE HeobxoamMmMoe nogbEMHoe
obopynoBaHue.

Ecnu Hacoc ncnonb3oBanca ans nepekayneaHuna

YkasaHue | ONacHbIX ANs 300POBbS UMM SA0BUTBIX XUOKOCTEN,

OH KrnaccuguUMpyeTcs Kak 3arpsi3HEHHbIN.

Ecnu Bo3HukaeT Heo6xoaMMOCTb B MPOBEAEHUN PEMOHTA
komnaHunen Grundfos, Hy>HO 06s3aTenbHO A0 OTNpPaBKK Hacoca B
Grundfos nepegatb Tyaa uHdopmMaLmio o nepekadynBaemMon
XMAKocTu U T. n. B npoTnBHOM cny4yae komnaHus Grundfos moxeT
0TKasaTbCs MPUHATL HAcoC Ha o6CcnyXuMBaHue.

Bo3MoxHble pacxofbl, CBA3aHHbIE C BO3BPATOM Hacoca, HeceT
oTnpaBuTENb.

TeM He MeHee, ecnv HacoC NPUMEHSINCS AN NepekavymBaHus
SA00BUTLIX UMM ONACHbIX ANst 300POBbs NoAeN XUAKOCTEN, TO
nobas 3asiBKa Ha TexHu4eckoe obcnyxmBaHue (He3aBMCMMO OT
TOro, KEM OHO OYJET BbIMOMHATLCS) AOMKHA CONPOBOXAATLCS
noapo6Ho nHopmaumnen o nepekaymMBaemMon XNgKocTu.

11.1 KoMmnnekTbl 3an4acTe U pyKoBoACTBa
CepBUCHYI0 JOKYMEHTaLMNIO MOXHO HanTu B nporpamme Grundfos
Product Center (http://product-selection.grundfos.com/).

Mo BceM Bonpocam oGpallaniitecb B MECTHOE
npeacTaBuTenbCcTBO KomnaHum Grundfos nnu CepBUCHbIN LEHTP.



12. O6HapyXeHue u ycTpaHeHue HencrnpaBHOCTeN

MpenynpexaeHne

Mepen CHATMEM KPbILIKM KNEMMHOW KOPOOKMU 1
OemMoHTaxeMm unu pasbopkorn Hacoca Heobxogumo
y6eanTbes, 4TO NUTaHMe Hacoca OTKIYEHO, U

NMPUHATL Mepbl, YTOObI NpeaoTBpaTUTL ero
cnyyavHoe BKIOYeHue.

HeucnpaBHOCTb

MpuunHa

Cnocob ycTtpaHeHus

1. OnekTpoasuratens
nocne BKMOYEHUs He
3anyckaercsl.

a) Het anekTponuTaHus.

MogkntounTb anekTponuTaHue.

b) [Neperopenu npegoxpaHuTenu.

3aMeHUTb NpefoXpaHUTENH.

c) Cpabotan aBToMarT 3aWuTbl AnNeKTpoaBuraTens.

BHOBb BKNIOYMTb aBTOMAT 3aLUUThI
aneKkTpoasuratens.

d) Cpabotana TennoBas 3awmura.

CHoBa BKMIOYUTb TEMOBYIO 3aLLUTY.

e) HewucnpaBHbl rnaBHble KOHTaKTbl B aBToMaTe
3alUThI ANEKTPOABUraTeNs UNu KaTyLuka.

3aMeHNTb KOHTaKTbl UK KaTyLIKy SneKTpomMmarHuTa.

f) HewncnpaBHa uenb ynpaBneHus.

OTpeMOHTMpOBATh Lenb yNpaBneHus.

g) HewucnpaBeH anekTpoaBuraTens.

3amMeHnTL aneKkTpoasuratenb.

2. Cpasy nocne
BKIOYEHNSA
cpabaTbiBaeT aBTOMaT
3aWuThI
anekTpoaBuraTens.

a) [Meperopen oouH NnpegoxpaHUTenb Unu
cpaboTtan aBToMaT 3aWmThI.

3aMeHNTb NpefoXpaHUTENb UMW BKITKOYUTL aBToMaT
3aLUMnThI.

b) HewucnpaBHbl KOHTaKTbl aBTOMaTa 3aWmnThbl
anekTpoaBuraTens.

3amMeHNTb KOHTaKTbl aBTomMaTa 3aLnTbl
aneKkTpoasuratens.

c) Ocnabno nnu nospexaeHo kabenbHoe
coefnHeHue.

3aTaHyTb KpenneHue unu 3aameHnTb kabenbHoe
coefnHeHune.

d) HewucnpasHa o6MOTKa anekTpoaBuraTens.

3ameHnTb anekTpoasuraTens.

e) MexaHunyeckas 6NokMpoBKa Hacoca.

PasbnoknpoBatb Hacoc.

f) ABTOMaT 3aWmUTbl ANeKTpoaBuraTens
OTPEerynupoBaH Ha CIULIKOM HU3KOE 3Ha4YeHMe.

BbINOMHMTL NpaBunbHY0 HACTPOKKY aBTomarta
3aWnTLl AnekTpoaBuraTens.

3. ABTOMAaT 3aWMUThI
anekTpoaBuraTens
cpabaTbiBaeT Bpems oT
BPEMEHM.

a) ABTOMaT 3alnThbl dNeKTpoaBUraTens
OTperynupoBaH Ha CrMLIKOM HU3KOE 3HayeHue.

BbINOMHMTL NpaBunbHY0 HACTPOKKY aBTomarta
3aWwunTLl AnekTpoasuraTens.

b) B nepuopa nukoBoW Harpysku nagaet
HanpsikeHne B CeTHu.

MpoBepnTbL UCTOYHUK NUTaAHUSA.

4. AsTOMAaT 3aWMThI
anekTpoaBuratens He
cpabortan, Ho Hacoc He
paboTaer.

a) [lpoBepuTb NpuyYMHbI, ykasaHHble B nn. 1 a), b),
d), e) n f).

5. Hacoc nveert
HecTabunbHyo
NpON3BOANTENBHOCTb.

a) CnuwKoM HU3KOoe JaBreHVe Ha BXOAE B HAacoc
(kaBuTaUNS).

MpoBepuTb ycnoBua Ha Bxoae.

b) BcacbiBatowumii naTpy6ok UM HAcOC YacTUYHO
3a6noKMpOBaHbl 3arpA3HEHNSMU.

lMpombITb BCackiBaoLWwmm I'Iany60K nnun Hacoc.

c) Hacoc BcacbiBaeT BO3gyx.

MpoBepuTb ycnosua Ha Bxoae.

6. Hacoc pa6ortaer, HO
nogayun BoAbl HeT.

a) BcacbiBatowuii naTpy6ok unu Hacoc
3a6I0KMPOBaHbI 3arpA3HEHUAMMU.

MpombITb BCackiBaoLWwmm I'Iany60K nnun Hacoc.

b) OO6paTHbIN NN NPUEMHBLIN KnanaH Hacoca
3a6IOKMPOBaH B 3aKPbITOM MONOXEHUMW.

BbinonHuTb COOTBeTCTByI'OLIJ,VIVI PEMOHT 06paTHOI’0
nnu I'IpVIéMHOFO KnanaHa.

c) YTeuyka BO BcachiBawLlem naTpybke.

OTpeMOoHTUpOBaTh BcachbiBaOLWMn NaTpybokK.

d) Bospyx Bo BcacbiBatoleM naTpy6ke unu
Hacoce.

npOBepVITb yCcnoBuA Ha BXxoae.

e) HenpanmbHoe HanpasneHune BpaleHunsa
anekTpoasuratensa.

N3meHnTb HanpaslieHne BpalleHns
aneKkTpoasuratens.

7. Tocne BbIKNOYEHUS
Hacoc Bpaliaercs B
obpaTHOM
HarnpaBneHuu.

a) YTeuyka BO BcacbiBawLlem naTpybke.

OTpeMOoHTUpOBaTh BcachiBaoLWuMin NnaTpybok.

b) TMoBpexaéH NpuémHbI unn obpaTHbIN KnanaH.

BbINOMHWUTL COOTBETCTBYIOLLUIN PEMOHT MPUEMHOIO
unu obpartHoro knanaxa.

8. YTeuka B ynnoTHeHuu
Bana.

a) [OedbekT ynnoTHeHus Bana.

3ameHnTb ynnoTHeHne Bana.

9. UWymbl.

a) Kasutauus.

npOBepVITb yCcnoBuA Ha BXxoae.

b) BpaweHne Hacoca HecBo6oaHOE
(conpoTuBreHne TpeHUIO) N3-3a HeNnpPaBUbHOTO
nonoxeHuns Bana Hacoca.

OTperynupoBartb Ban Hacoca.
PerynupoBka BbinonHsieTcss cornacHo puc. F, G unu
H B KOHLe JaHHOro pyKOBOACTBA.

c) Pab6ota c ucnonb3oBaHneM npeobpasoBartens
4acToThbl.

Cwm. pasgen 7.5 Okcnnyamauyus ¢
npeobpazosamesieM 4acmomsl.
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13. YTunusauusa nspgenusa

[laHHOe n3genue nnu ero getanu JOMKHbI ObITb YTUNN3MPOBaHbI

aKonorunyeckn 6e3speaHbIM NyTEM:

1. Vcnonb3yiTe rocyqapCTBEHHYIO UM YaCTHYIO Criyxby ybopku
Mycopa.

2. Ecnu aTto HeBO3MOXHO, oGpaTnTech B Grivxkanwee

NPeacTaBUTENbCTBO UMM CEPBUCHbIN LIEHTP KOMMNaHUN
Grundfos.

BO3MOXHbI TEXHUYECKME N3MEHEHMUSI.

14
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Fig. A

Maximum permissible operating pressure / liquid temperature range

PJE - CLAMP - CA - UNION

DIN - FGJ

Operating Liquid temperature Operating Liquid temperature
pressure range pressure range
CR, CRI, CRN 1s 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 1 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 3 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 5 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-1 10-16 16 bar -20 °C to +120 °C 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-17 10-22 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 10 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-1 15-7 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 15-1 15-10 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-12 15-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 15 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-1 20-7 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 20-1 20-10 - - 16 bar -20 °C to +120 °C

50 Hz CR, CRI 20-12 20-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C

CRN 20 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRN 32-1-1 32-7 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 32-8-2 32-14 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-1-1 45-5 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-6-2 45-11 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-12-2 45-13-2 - - 33 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-1-1 64-5 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-6-2 64-8-1 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-1-1 90-4 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-5-2 90-6 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 120 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 150 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 1s 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 1 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 3 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 5 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-1 10-10 16 bar -20 °C to +120 °C 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-12 10-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 10 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-1 15-5 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 15-1 15-8 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-9 15-12 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 15 10 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-1 20-5 10 bar -20 °C to +120 °C - -

60 Hz CR, CRI 20-1 20-7 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-8 20-10 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 20 10 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRN 32-1-1 32-5 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 32-6-2 32-10-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-1-1 45-4 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-5-2 45-7 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-1-1 64-3 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-4-2 64-5-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-1-1 90-3 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-4-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 120 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 150 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
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Fig. B

Maximum inlet pressure for CR, CRI and CRN

50 Hz 60 Hz

CR, CRI, CRN 1s

CR, CRI, CRN 1s-2 - CR, CRI, CRN 1s-36 10 bar CR, CRI, CRN 1s-2 - CR, CRI, CRN 1s-27 10 bar

CR, CRI,CRN 1

CR, CRI,CRN 1-2 - CR, CRI, CRN 1-36 10 bar CR, CRI,CRN 1-2 - CR, CRI, CRN 1-25 10 bar
CR, CRI, CRN 1-27 15 bar

CR, CRI, CRN 3

CR, CRI,CRN 3-2 - CR, CRI, CRN 3-29 10 bar CR, CRI,CRN 3-2 - CR, CRI, CRN 3-15 10 bar

CR, CRI, CRN 3-31 - CR, CRI, CRN 3-36 15 bar CR, CRI, CRN 3-17 » CR, CRI, CRN 3-25 15 bar

CR, CRI, CRN 5

CR, CRI,CRN 5-2 - CR, CRI, CRN 5-16 10 bar CR, CRI,CRN 5-2 - CR, CRI, CRN 5-9 10 bar

CR, CRI, CRN 5-18 - CR, CRI, CRN 5-36 15 bar CR, CRI, CRN 5-10 » CR, CRI, CRN 5-24 15 bar

CR, CRI, CRN 10

CR, CRI, CRN 10-1 - CR, CRI, CRN 10-6 8 bar CR, CRI, CRN 10-1 » CR, CRI, CRN 10-5 8 bar

CR, CRI, CRN 10-7 - CR, CRI, CRN 10-22 10 bar CR, CRI, CRN 10-6 - CR, CRI, CRN 10-17 10 bar

CR, CRI, CRN 15

CR, CRI, CRN 15-1 - CR, CRI, CRN 15-3 8 bar CR, CRI, CRN 15-1 » CR, CRI, CRN 15-2 8 bar

CR, CRI, CRN 15-4 - CR, CRI, CRN 15-17 10 bar CR, CRI, CRN 15-3 » CR, CRI, CRN 15-12 10 bar

CR, CRI, CRN 20

CR, CRI, CRN 20-1 - CR, CRI, CRN 20-3 8 bar CR, CRI, CRN 20-1 8 bar

CR, CRI, CRN 20-4 - CR, CRI, CRN 20-17 10 bar CR, CRI, CRN 20-2 » CR, CRI, CRN 20-10 10 bar

CR, CRN 32

CR, CRN 32-1-1 - CR, CRN 32-4 4 bar CR, CRN 32-1-1 - CR, CRN 32-2 4 bar

CR,CRN 32-5-2 - CR, CRN 32-10 10 bar CR,CRN 32-3-2 - CR, CRN 32-6 10 bar

CR, CRN 32-11-2 - CR, CRN 32-14 15 bar CR, CRN 32-7-2 - CR, CRN 32-10-2 15 bar

CR, CRN 45

CR, CRN 45-1-1 - CR, CRN 45-2 4 bar CR, CRN 45-1-1 - CR, CRN 45-1 4 bar

CR, CRN 45-3-2 - CR, CRN 45-5 10 bar CR, CRN 45-2-2 - CR, CRN 45-3 10 bar

CR, CRN 45-6-2 - CR, CRN 45-13-2 15 bar CR,CRN 45-4-2 - CR, CRN 45-7 15 bar

CR, CRN 64

CR, CRN 64-1-1 - CR, CRN 64-2-2 4 bar CR, CRN 64-1-1 4 bar

CR, CRN 64-2-1 - CR, CRN 64-4-2 10 bar CR, CRN 64-1 - CR, CRN 64-2-1 10 bar

CR, CRN 64-4-1 - CR, CRN 64-8-1 15 bar CR, CRN 64-2 - CR, CRN 64-5-2 15 bar

CR, CRN 90

CR, CRN 90-1-1 - CR, CRN 90-1 4 bar CR, CRN 90-1-1 - CR, CRN 90-2-2 10 bar

CR,CRN 90-2-2 - CR, CRN 90-3-2 10 bar CR, CRN 90-2-1 - CR, CRN 90-4-2 15 bar

CR, CRN 90-3 - CR, CRN 90-6 15 bar

CR, CRN 120

CR, CRN 120-1 - CR, CRN 120-2-1 10 bar CR, CRN 120-1 10 bar

CR, CRN 120-2 - CR, CRN 120-5-1 15 bar CR, CRN 120-2-2 - CR, CRN 120-3 15 bar

CR, CRN 120-6-1 - CR, CRN 120-7 20 bar CR, CRN 120-4-1 - CR, CRN 120-5-2 20 bar

CR, CRN 150

CR, CRN 150-1-1 - CR, CRN 150-1 10 bar CR, CRN 150-1-1 10 bar

CR, CRN 150-2-1 - CR, CRN 150-4-1 15 bar CR, CRN 150-1 - CR, CRN 150-2 15 bar

CR, CRN 150-5-2 - CR, CRN 150-6 20 bar CR, CRN 150-3-2 - CR, CRN 150-4-2 20 bar
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Fig. D

Airborne noise emitted by pumps with motors fitted by Grundfos

50 Hz 60 Hz
Motor — _
[kW] Lpa Lpa
[dB(A)] [dB(A)]
0.37 50 55
0.55 50 53
0.75 50 54
1.1 52 57
1.5 54 59
2.2 54 59
3.0 55 60
4.0 62 66
5.5 60 65
7.5 60 65
11 60 65
15 60 65
18.5 60 65
22 66 70
30 71 75
37 71 75
45 71 75
55 71 75
75 73 77
Fig. E
tm Hv
(°C) (m)
190126
180+-100
170479
16062
1504 45
40
140435
30
1304 55
1204-20
11015
F12
100410
904 &0
16,0
8050
4,0
701-3,0
601-2,0
1,5
50
1,0
40408
0,6
30104
0,3
2044,
10+
0,1
0_
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CR, CRI,CRN 1s,1,3 and 5§
Fig. F

M6 - 13 Nm
M8 - 31 Nm
M10 - 62 Nm

21

MpunoxeHune



auHaxouundy]

CR, CRI, CRN 10, 15 and 20
Fig. G
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CR, CRN 32, 45, 64, 90

Fig. H
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CR, CRN 120 and 150
Fig. |
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Designation

Pos.
GB BG cz DE DK EE
1 Adapter flange MpexoaeH cdnaHey Mezipfiruba Zwischenflansch Mellemflange Ulemineku &érik
1a Motor stool CTtonye Ha asuratens Lucernaty motoru Laterne Mellemstykke Mootoripukk
2 Pump head maBa Ha nomnara Hlava ¢erpadla Kopfstiick Topstykke Pumba pea
3 Chamber, top lopHa kamepa Horni ¢lanek Oberste Kammer Kammer, gverste Ulemine vahepesa
3a | Chamber without neck ring | Kamepa 6e3 npbcTeH ErlgS;?ubez mezerového Kammer ohne Spaltring Kammer uden teetningsring | Tihendusréngata vahepesa
4 Chamber complete Kamepa - komnnekTt Kompletni ¢lanek Kammer komplett Kammer komplet Komplektne vahepesa
4a | Chamber with bearing ring ESSSTP:HC narepeH Clanek s krouzkem loziska | Kammer mit Lagerring Kammer med lejering Laagriga vahepesa
5a | Chamber complete Kamepa - komnnekt Kompletni ¢lanek Kammer komplett Kammer komplet Komplektne vahepesa
6 Base OcHoBa Patka FuBstlick Fodstykke Alus
6a | Stop pin WnneHt Zarazkovy kolik Sperrzapfen Rotationslas Lukustustihvt
6d | Guide plate for base Egﬂs:ﬁannoqa sa Vodici deska patky Eﬂgrsliggiplatte fiir Styreplade til fodstykke Aluse juhtplaat
69 Bearing ring Ponkos narep Krouzek loZiska Lagerring Lejering Alumine laager
7 Coupling guard E}E):,qn;:ss:nl;inak Ha Kryt spojky Schutzschirm Skeerm Uhendusmuhvi kate
7a | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
8 Coupling complete CbeanHuTen - KOMNNEeKT Kompletni spojka Kupplung komplett Kobling komplet Komplektne tihendusmuhv
9 Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
10 | Shaft pin LnneHT Ha Bana Valcovy kolik Zylinderstift Stift Volli tihvt
10a | Coupling half
12 | Flange (oval)
18 | Air vent screw BuHT 3a 06e3Bb3gywasaHe | Odvzdusiiovaci Sroub Entliftungsschraube Luftskrue Ohutusventiil
19 Pipe plug Tana Ha Tpbbata Zatka Stopfen Rarprop Adriku kork
21 Plug Mpo6ka Zatka Stopfen Prop Kork
23 Plug Mpo6bka Zatka Stopfen Prop Kork
25 Drain plug Mpo6ka 3a ApeHupaHe Vypoustéci zatka Entleerungsstopfen T@mmeprop Tuhjendusava kork
26 | Staybolt Wnunka Rozpérny Sroub Stehbolzen Stettebolt Distantspolt
26a | Strap Nenta Stahovaci pas Spannband Spaendeband Klamber
26b | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
26c | Washer LWainba Podlozka Unterlegscheibe Spaendeskive Seib
28 | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
28a | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
31 Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
32 | Washer
32a | Washer LWanba Podlozka Unterlegscheibe Spaendeskive Seib
35 |Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
36 | Nut laika Matice Mutter Matrik Mutter
36a | Nut lanka Matice Mutter Matrik Mutter
37 | O-ring/gasket O-npbCTeH/yNNbTHEHNE O-krouzek/tésnici krouzek | O-Ring/Dichtung O-ring/pakning O-ring/tihend
38 | O-ring O-npbCTEH O-krouzek 0O-Ring O-ring O-ring
38a | O-ring O-npbCTeH O-krouzek O-Ring O-ring O-ring
39 [ Gasket
44 Inlet part complete Bxogsuwa vact - komnnekt | Kompletni vtokova ¢ast Einlaufteil komplett Indlgbsdel komplet Komplektne imiosa
44a | Inlet part upper
44b | Inlet part lower
45 Neck ring MpbecTeH Mezerovy krouzek Spaltring Teetningsring Tihendusréngas
45a | Neck ring complete MpbCTEH - KOMNNEKT E%Tgéim' mezerovy Spaltring komplett Teetningsring komplet Tihendusréngas
47 Bearing ring Tbpkanswy, narep Krouzek loZiska Lagerring Lejering Laager
47a | Bearing with driver ;;gzaﬁoﬂp”:;ir:p CBUHT 38 || hzisko s unasedem Lager mit Mitnehmer Leje med medbringer Juhikuga vahelaager
47b | Bearing ring, rotating Tobpkanswy, narep - BbpTaLy | Krouzek loZiska oto¢ny Lagerring, rotierend Lejering, roterende Laager, poorlev
47c | Bush JlarepHa BTYynka Pouzdro Buchse Basning Puks
47d | Retaining ring CnupaTteneH npbCTeH Pridrzny krouzek Haltering Lasering Lukustusréngas
47e | Retaining ring CnupaTteneH npbCTeH PFidrzny krouzek Haltering Lasering Lukustusréngas
48 | Split cone nut Eg:;(a: Ha paspssaHua Matice upinaciho pouzdra | Mutter fir Klemmbuchse Matrik for klembgsning Lohismutter
49 | Impeller Pa6oTHo Koneno Obézné kolo Laufrad Lober Tooratas
49a | Impeller Pa6oTHo koneno Obézné kolo Laufrad Lober Tooratas
49b | Split cone Pa3spsasaH koHyC Upinaci pouzdro Klemmbuchse Klembgsning Survepuks
49c¢ | Wear ring M3HocBally ce npbCTeH Tésnici kruh Verschleillring Slidring Kulutusréngas
50a | Outlet part/top guide vanes
51 Pump shaft Ban Ha nomnata Hfidel ¢erpadla Pumpenwelle Pumpeaksel Pumba véll
55 | Sleeve BbHLWHa BTyNKa Vnéjsi plast Mantel Sveb Kattesark
56 |Base plate OcHoBHa nnoya Zakladova deska Grundplatte Fodplade Alusplaat
56a |Base plate OcHoBHa nnova Zakladova deska Grundplatte Fodplade Alusplaat
56¢c | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
56d | Washer LWanba Podlozka Unterlegscheibe Spaendeskive Seib
57 | O-ring O-npbeeTH O-krouzek O-Ring O-ring O-ring
58 | Seal carrier Hocay Ha ynnbTHeHneTo Una$e¢ ucpavky vvagltlzzgjt;dichtung Holder for akseltaetning Tihendi kandur
58a | Screw BuHT Sroub Schraube Skrue Kruvi
60 | Spring MpyxuHa Pruzina Feder Fjeder Vedru
61 Seal driver Bopay Unasec Mitnehmer Medbringer Véllitihendi juhik
62 | Stop ring 3erepka Dorazovy krouzek Stopring Stopring Lukustusréngas
64 | Spacing pipe [vcTaHumoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Distanzhiilse Afstandsbgsning Distantspuks
64a | Spacing pipe [AvcTaHumoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Distanzhiilse Afstandsbgsning Distantspuks
64b | Spacing pipe
64c | Clamp, splined LWnuuosa knema Drazkova spona Spannstiick, Vielnut Spaendestykke, spline Soontega puks
64d | Spacing pipe [OuctaHumnoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Distanzhilse Afstandsbgsning Distantspuks
65 Neck ring retainer [bpxay Ha npbCcTeHa E;c;ilzll(f mezerového Halter fiir Spaltring Holder for teetningsring Tihendusrénga klamber
66 | Washer LWainba Podlozka Unterlegscheibe Spaendeskive Seib
66a | Washer LWanba Podlozka Unterlegscheibe Spaendeskive Seib
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Designation

Pos.
GB BG Cz DE DK EE
66b | Lock washer KoHTpa - waiba Pojistna podlozka Sicherungsblech Laseskive Vedruseib
67 | Nut/screw laika/BuHT Matice/Sroub Mutter/Schraube Matrik/Skrue Mutter/Kruvi
69 | Spacing pipe [vcTaHumoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Distanzhiilse Afstandsbgsning Distantspuks
76 | Nameplate set Ta6ena - KoMnnekT Sada §titkl Schildersatz Skiltesaet Pumba sildik
76a | Rivet
77 Pump head cover
100 [ O-ring O-npbeTeH O-krouzek O-Ring O-ring O-ring
105 | Shaft seal YnnbTHeHWe Ha Bana Hfidelova ucpavka Wellenabdichtung Akseltaetning Véllitihend
201 |Flange dnanel Ptiruba Flansch Flange Adarik
203 | Retaining ring CnupaTteneH npbCTEH Pridrzny krouzek Haltering Lasering Lukustusréngas
Designation
Pos.
ES FI FR GR HR
1 Brida acoplamiento Valilaippa Bride d'adaptation DAavT{a TTPOTAPHOYNHG meduprirubnica
1a Acoplamiento Moottorin jalusta Lanterne moteur ZTAPIYHa KIvnTApa medukomad
2 Cabezal bomba Pumppupaa Téte de pompe KegpaAn avtAiag glava crpke
3 Camara superior Pesalylin Chambre supérieure OdAapog, avw gornja komora
3a Camara sin anillo de junta | Pes3, ilman kaularengasta | Chambre sans bague d'étanchéité | ©dAapog xwpig dakTUAIO Aaipou komora bez rascijepljenog prstena
4 Camara completa Taydellinen pesa Chambre compléte ©dAapog TTARPNG kompletna komora
4a Camara con anillo cojinete | Pesa laakerirenkailla Chambre avec bague de palier OdAapog e dakTUAIO £dpavou komora s leZajnim prstenom
5a Camara completa Taydellinen pesa Chambre compléte ©dAapog TARPNG kompletna komora
6 Base Jalkakappale Pied de pompe Baon nozni dio
6a Pasador tope Pidatintappi, lukitustappi Goupille d'arrét Meipog ouykpdTnong zatik
6d Placa guia para base Ohjauslevy jalustaan Plaque pour pied de pompe MA&ka 0dnydg yia Tn Bdan vodilica za nozni dio
6g Anillo cojinete Laakerirengas Joint de palier AakTUAI0g £dpdvou prsten leZaja
7 Protector acoplamiento Kytkimen suoja Protége-accouplement MpoguAakTipag cuvdEapou zastita spojke
7a Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
8 Acoplamiento completo Taydellinen kytkin Accouplement complet 20vdeapog TARPNG spojka kompletna
9 Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
10 Pasador eje Akselitappi Goupille cylindrique Meipog agova zatik vratila
18 Tornillo purga aire limausruuvi Vis de purge Tama e§aepiopyol odzracni vijak
19 Tapon tuberia Putkitulppa Bouchon Tama owAfva cep
21 Tapdn Tulppa Bouchon Tama cep
23 Tapon Tulppa Bouchon Tama cep
25 Tapo6n purga Tyhjennystulppa Bouchon de vidange Tama aroaTpdyyiong ¢ep za praznjenje
26 Esparrago sujeciéon Pinnapultti Goujon KoxAieg auykpdrnong sprezni vijak
26a Tirante Haka (séppi) Tirant d'assemblage TipavTta zatezna traka
26b Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
26¢c Arandela Aluslevy Rondelle PodéAa podlozna plocica
28 Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
28a Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
31 Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
32a Arandela Aluslevy Rondelle PodéAa podlozna plocica
35 Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
36 Tuerca Mutteri Ecrou MepikdxAio matica
36a Tuerca Mutteri Ecrou MepikdxAio matica
37 Junta térica/junta O-rengas tiiviste Joint/bague AakTUAI0G-O/TTapépuBuapa O-prsten/brtva
38 Junta térica O-rengas Joint AakT0AI0G-O O-prsten
38a Junta térica O-rengas Joint AoakTUAI0G-O O-prsten
44 Parte aspiracion completa | Taydellinen sisdosa Partie aspiration compléte MAARPEG ECWTEPIKO PEPOG ulazni dio kompletan
45 Anillo tope Kaularengas Bague d'étanchéité AokTUAI0G AaioU rascijepljeni prsten
45a Anillo tope completo Taydellinen kaularengas Bague d'étanchéité compléte AakTUAIOG Aaigou TTARPNG rascijepljeni prsten kompletan
47 Anillo cojinete Laakerirengas Bague de palier AakTOAIOG €8pdvou prsten lezaja
47a Cojinete con engranaje Ohjainlaakeri Bague de palier avec driver Edpavo pe 0dnyd prsten lezaja sa zahvatnikom
47b Anillo cojinete giratorio Laakerirengas, pyoriva Bague de palier tournante AakTOAIOG dpdvou aTpePOuevog | prsten lezaja, rotirajuci
47c Manguito Holkki Douille DwAid tuljak
47d Anillo cierre Lukitusrengas Bague de blocage AakTUAIOG CUYKPATNONG pridrzni prsten
47e Anillo cierre Lukitusrengas Bague de blocage A0KTUAIOG OUYKPATNONG pridrzni prsten
48 Tuerca casquillo cénico Kartioholkki mutteri Ecrou de cone de serrage MepikdxAIo dIaIPOUPEVOU KWVOU matica za konusni prsten
49 Impulsor Juoksupyora Roue Mrepwr rotor
49a Impulsor Juoksupyora Roue Mrepwth rotor
49b Casquillo conico Kartioholkki Cone de serrage AlaipoUpevog Kwvog konusni prsten
49¢c Anillo desgaste Kulutusrengas Bague d'usure AakTUAIOG PBOPaG potro$ni prsten
51 Eje bomba Pumppuakseli Arbre de pompe Atovag avtAiag vratilo crpke
55 Camisa exterior Ulompi vaippa Chemise ESwTepIKS XITWVIO plast
56 Placa base Jalustalevy Plaque de base MAdka Baong osnovna ploc¢a
56a Placa base Jalustalevy Plaque de base MAdka Baong osnovna plo¢a
56¢ Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
56d Arandela Aluslevy Rondelle PodéAa podlozna plogica
57 Junta térica O-rengas Joint AokTUAI0G-O O-prsten
58 Soporte cierre Tiivistekannatin Toc d'entrainement Dopéag aTuTTIoBAITITN drzac brtve
58a Tornillo Ruuvi Vis KoxAiag vijak
60 Muelle Jousi Ressort EAaTtipio opruga
61 Guia de cierre Tiivisteen vetotappi Toc d'entrainement 0Odnydg aTeyavoTToIinTIKoU zahvatnik
62 anillo de tope Pysaytinrengas Bague d'arrét TeppaTikdg daKTUAIOG zaustavni prsten
64 Casquillo espaciador Valiholkki Douille d'entretoise ATtrooTaTng odstojnik
64a Casquillo espaciador Valiholkki Douille d'entretoise ATTo0TATNG odstojnik
64c Casquillo ranurado Kiristin, rihlattu Piéce de serrage ZT1EQAVN PE EYKOTTEG zatezni komad, viSeutorni
64d Casquillo espaciador Valiholkki Douille entretoise ATtrooTaTng odstojnik
65 Retén anillo junta Kaulusrenkaan pidin Support pour bague d'étanchéité Zpiypda doakTuAiou Aaipol drzac za rascijepljeni prsten
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Designation
Pos.
ES FI FR GR HR
66 Arandela Aluslevy Rondelle PodéAa podlozna plocica
66a Arandela Aluslevy Rondelle PodéAa podlozna plocica
66b Arandela cierre Lukitusaluslevy Rondelle de blocage 2UuykpdaTnon podéAag sigurnosna plocica
67 Tuerca/Tornillo Mutteri/Ruuvi Ecrou/Vis MepikdxAio/KoxAiag maticalvijak
69 Casquillo espaciador Valiholkki Douille entretoise ATtrooTaTng odstojnik
76 Juego placa identificacion Arvokilpisarja Plaque d'identification ZeT mMIVakidag natpisne plocice
100 Junta térica O-rengas Joint AakTUAI0G-O O-prsten
105 Cierre Akselitiiviste Garniture mécanique 2TUTTIOBAITITNG brtva vratila
201 Brida Laippa Bride DAavga prirubnica
203 Anillo cierre Lukitusrengas Bague de blocage AakTUAIOG GUYKPATNONG pridrzni prsten
Designation
Pos.
HU IT LT NL PL
1 csatlakozé karima Flangie adattatrici Tarpinis flansas Adapterflens Kotnierz przej$ciowy
1a motortart6 kbzdarab Lanterna del motore Variklio atrama Lantaarnstuk Podstawa silnika
2 szivattyufej Testa pompa Siurblio galvuté Pompkop Gtowica pompy
3 fels6 kamra Camera superiore Vir§utiné kamera Bovenste kamer Komora gérna
3a kdzkamra résgyri nélkil Camera senza collarino Kamera be kaklelio Ziedo Kamer zonder spaltring Komora bez pier$cienia bieznego
4 komplett kzkamra Camera completa Kamera Kamer compleet Komora, kompletna
4a csapagyas kézkamra Camera con cuscinetto Kamera su guolio Ziedu Kamer met lager Komora z pierécieniem oporowym fozyska
5a komplett kdzkamra Camera completa Kamera Kamer compleet Komora, kompletna
6 talp Base Korpusas Voetstuk Podstawa
6a rogzité tiske Molla di arresto Fiksatorius Anti rotatie stift Kotek ustalajgcy
6d aramlasrendezd tanyér Guida per basamento Korpuso centravimo plokstelé Geleideplaat voor voetstuk Dolna ptyta kierujgca
69 csapagygydri Cuscinetto Atraminis guolis Lager Pierscien oporowy fozyska
7 tengelykapcsolé burkolat Giunti di protezione Movos apsauga Koppeling beschermer Ostona sprzegta
7a csavar Vite VarZtas Schroef Sruba
8 komplett tengelykapcsold Giunto completo Visa mova Koppeling compleet Sprzegto, komplet
9 csavar Vite Varztas Schroef Sruba
10 tengelyretesz Molla albero Veleno kaistis Stift Klin mocujgcy watu
18 légtelenité csavar Vite della ventola Oro i$leidimo angos varztas Ontluchtings-schroef Sruba odpowietrzajaca
19 karima zarécsavar Tappo Vamzdzio kamstelis Plug Korek
21 zarécsavar Tappo Kamstelis Plug Korek
23 zarécsavar Tappo Kamstelis Plug Korek
25 Uritécsavar Tappo spurgo Skys¢io iSleidimo kamstelis Aftapplug Korek spustowy
26 Osszefogd rud Tiranti Savarza Trekstag Sruba $ciggajaca
26a | 6sszefogd pant Tirante Juostiné apkaba Spanband Sciag
26b | csavar Vite Varztas Schroef Sruba
26c | tavtarto Rondella Poverzlé Sluitring Podktadka
28 csavar Vite Varztas Schroef Sruba
28a |csavar Vite Varztas Schroef Sruba
31 |csavar Vite Varztas Schroef Sruba
32a |tavtartd Rondella Poverzlé Sluitring Podktadka
35 csavar Vite VarZtas Schroef Sruba
36 csavaranya Dado Verzlé Moer Nakretka
36a |csavaranya Dado Verzlé Moer Nakretka
37 O-gylrii/tdmités O ring/guranizione Ziedas/tarpiklis O-ring pakking Pierscien O-ring/uszczelka
38 O-gyuri O ring Ziedas O-ring Pierscien O-ring
38a | O-gy(rii O ring Ziedas O-ring Pierécien O-ring
44 komplett belsé rész Parte interna completa Visa jsiurbimo dalis Inlaatdeel compleet Komora wlotowa
45 résgydri Collarino Kakliuko Ziedas Spaltring Pierscien biezny
45a | komplett résgyrl Colalrino completo Visas kakliuko Ziedas Spaltring compleet Pierscien biezny, obrotowy
47 csapagygyri Cuscinetto Guolis Lager Pierscien oporowy tozyska
47a | csapagy, megvezetdvel Cuscinetto con guida |statoma guolis Lager met meenemer tozysko z zabierakiem
47b | csapagygydrd, forgérész Cuscinetto rotante Besisukantis guolis Lager roterend Pierscien fozyskowy
47c | persely Boccola Jvoré Bus Tulejka
47d | rogzité gyard Anello di arresto Laikantysis Ziedas Borgring Pierécien mocujgcy
47e | rogzitd gylrd Anello di arresto Laikantysis Ziedas Borgring Pierscien mocujacy
48 szoritékup anya Dado bussola conica Skelta kaginé verzlé Klembusmoer Nakretka tulei stozkowej
49 jarokerék Girante Darbaratis Waaier Wirnik
49a | jarokerék Girante Darbaratis Waaier Wirnik
49b | szoritékup Bussola conica Skelta kaginé jvoré Klembus Tuleja stozkowa
49c | kopdgytiri Anello di usura Dévéjimosi Ziedas Slijtring Pierscien biezny
51 szivattyu tengely Albero pompa Siurblio velenas Pompas Wat pompy
55 képenycsé Camicia esterna ISorinis cilindras Mantel Ptaszcz
56 alaplap Basamento Korpuso pagrindas Voetplaat Podstawa
56a |alaplap Basamento Korpuso pagrindas Voetplaat Podstawa
56¢c | csavar Vite VarZtas Schroef Sruba
56d | tavtartd Rondella Poverzlé Sluitring Podktadka
57 O-gytrl O ring Ziedas O-ring Pierscien O-ring
58 | tomités zarofedél Porta tenuta Riebokslio laikiklis Houder voor asafdichting Mocowanie uszczelnienia
58a |csavar Vite Varztas Schroef Sruba
60 rugoé Molla Spyruoklé Veer Sprezyna
61 vezetd gylrl Guida guarnizione Riebokslio tarpiklis Meenemer Zabierak
62 stopgyri Anello di arresto Fiksavimo Ziedas Stopring Pierscien stopowy
64 tavtarto gytrd Tubo distanziale Tarpiné jvoré Afstandsbus Tulejka dystansowa
64a | tavtarté gylr Tubo distanziale Tarpiné jvoré Afstandsbus Tulejka dystansowa
64c | hornyos rogzitogytirl Giunto Apkaba, skelta Spanstuk, splined Tulejka wielowypustowa
64d | tavtarté gylr Tubo distanziale Tarpiné jvoré Afstandsbus Tulejka dystansowa
65 résgylri rogzité Fermo per collarino Kakliuko Ziedo laikiklis Houder voor spaltring Tulejka dystansowa
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Designation

Pos.
HU IT LT NL PL
66 tavtartd Rondella Poverzlé Sluitring Podktadka
66a | tavtartd Rondella Poverzlé Sluitring Podktadka
66b | rogzit6 alatét Blocco per rondella Fiksuojamoji poverzlé Borgring Podktadka zabezpieczajgca
67 csavaranya/csavar Dado/Vite Fiksuojamoji verzlé/Varztas Moer/Schroef Nakretka/Sruba
69 tavtarto gytrd Tubo distanziale Tarpiné jvoré Afstandsbus Tulejka dystansowa
76 adattabla készlet Targhetta Vardiné plokstelé Typeplaat set Tabliczka znamionowa
100 | O-gy(iri O ring Ziedas O-ring Pierécien O-ring
105 | tengelytomités Tenuta meccanica Riebokslis Asafdichting Uszczelnienie watu
201 karima Flangia Flansas Flens Kotnierz
203 | rogzit6é gydri Blocca flangia Laikantysis Ziedas Borgring Pierécien mocujgcy
Designation
Pos.
PT RO RS RU SE
1 Flange do adaptador Flansa de adaptare Prirubnica podesavanja MpomexyToyHbIn hnaHel, Mellanflans
1a | Adaptador do motor Scaunul motorului Oslonac motora doHapb Mellanstycke
2 Cabega da bomba Capul pompei Glava pumpe [onoBHas YacTb Hacoca Toppstycke
3 Camara superior Camera superioara Gornje kuciste BepxHsas kamepa Kammare, 6vre
3a | Camara sem aro Camera fara inel de uzura Kuciste bez oslonog prstena | Kamepa 6e3 wwenesoro ynnoTHeHus g?gzir;l;?iw;are utan
4 Camara completa Camera completa Kompletno kuciste Kamepa B c6ope Kammare komplett
4a | Camara com casquilho Camera cu lagar Kuciste sa lezi$nim prstenom | Kamepa ¢ noAWwMnHUKOBBIM KONbLOM Mellankammare med lager
5a | Camara completa Camera completa Kompletno kuciste Kamepa B c6ope Kammare komplett
6 Base Baza pompei Element oslonca OcHoBaHue Fotstycke
6a Pino Stift de blocare Zaustavni §tift CTOMNOpHBIN WTUPT Stoppsprint
6d Prato-guia da base Placa de ghidaj pentru baza pompei | Vodeca plo¢a osnove Hanpaensiowas nnvta ans onopbl/nansl Styrplatta till fotstycke
6g | Casquilho Lagar Prsten kugli¢nog leZaja MoAwmnnH1KoBOE KONbLIO Bottenlager
7 Protecgao do acoplamento | Aparatoare de protectie Zastita spojnice 3aLUNTHBIV KOXYX Kopplingsskarm
7a | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
8 Acoplamento completo Cuplaj complet Komplet spojnice Mydpra B c6ope Koppling komplett
9 Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
10 | Pino do veio Stiftul axului Cilindri¢ni Stift Liunuuapuyeckuii witnuaT Cylinderstift
18 | Parafuso de purga Surub de aerisire Zavrtanj za odzradivanje BWHT BEHTUNSILMOHHOMO OTBEPCTUS Luftskruv
19 | Bujdo da tubagem Dop filetat pentru teava Zep cevi 3arnywka Rérpropp
21 |Bujao da tubagem Dop Cep 3arnywka Propp
23 | Bujao da tubagem Dop Cep 3arnywka Propp
25 | Bujao de drenagem Dop (buson) de golire Drenazni ¢ep 3arnyLka CrmMBHOrO OTBEPCTUS TOmningspropp
26 Perno Prezoane Osnovni zavrtanj CrsxHou 6ont Stodbult
26a | Tirante Clema Osigurac CTsKHaa neHta Spannband
26b | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
26¢ | Anilha Saiba Podloska LWanba Bricka
28 | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
28a | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
31 Parafuso Surub Zavrtanj Sruba Skruv
32a | Anilha Saiba Podloska LWanba Bricka
35 | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
36 Fémea Piulita Matica [avika Mutter
36a |Fémea Piulita Matica [avika Mutter
37 | O-ring/junta O-ring/garnitura O-zaptivni prsten ;’;gs;::;ganOe KOMbLO KPYIOro ceverus/ O-ring/packning
38 | O-ring O-ring O-prsten YNnoTHUTENbHOE KonbLo Kpyrnoro cevennsi | O-ring
38a | O-ring O-ring O-prsten YNnoTHuTensHoe KonbLo Kpyrnoro cevennsi | O-ring
44 | Aspiragdo completa Parte de intrare completa Komplet ulazni deo [letanb BcacbiBatolLLeit nonoctu B cbope Inloppsdel komplett
45 | Aro Inel de etansare Osloni prsten LLlenesoe ynnoTtHeHne Tatningsring
45a | Aro completo Inel de etansare complet Komplet oslonog prstena LLleneBoe ynnoTHeHue B cbope Tatningsring, komplett
47 | Casquilho Lagar Prsten kugli¢nog leZaja KonbLo noglumnHuka Lager
47a | Casquilho com guia Lagar cu cuzinet Kugli¢ni lezaj sa prstenom MoawmnHuk ¢ "nosBoakom" Lager med medbringare
47b | Casquilho rotativo Lagar rotativ Kugliéni lezaj rotirajudi Bpalyatouieecs konbLo NOALMMHUKA Lagerring, roterande
47c¢ | Manga Bucsa Caura Brynka Bussning
47d | Retentor Inel de blocare Noseci prsten CTonopHoe KosbLo Lasbricka
47e | Retentor Inel de blocare Noseci prsten CTOnopHoe KosbLo Lasbricka
48 | Fémea cénica Piulitd cu strangere pe con Matica konusne ¢aure laiika ansa 3aXXMMHON BTYNKN Mutter for klambussning
49 Impulsor Rotor Obrtno kolo pumpe Pabouee koneco Pumphjul
49a | Impulsor Rotor Obrtno kolo pumpe Pa6oyee koneco Pumphjul
49b | Casquilho cénico Con de strangere Konusna ¢aura PasxnumHas BTynka Klambussning
49c | Aro de desgaste Inel de uzura Habajuci prsten AHTUDPUKLNOHHOE KONbLIO Slitring
51 Veio Axul pompei Osovina pumpe Ban Hacoca Pumpaxel
55 | Camisa exterior Manta exterioara Spoljna zastita Koxyx Mantel
56 |Base Placa de baza Osnovna plo¢a MnuTa-ocHoBaHne Fotstycke
56a |Base Placa de baza Osnovna plo¢a Mnuta-ocHoBaHwe Fotstycke
56¢ | Parafuso Surub Zavrtanj Sruba Skruv
56d | Anilha Saiba Podloska LWan6a Bricka
57 | O-ring O-ring O-prsten YNnoTHUTENbHOE KonbLO Kpyrnoro cevyexus | O-ring
58 | Suporte do empanque Suport pentru etansare Kuciste zaptivanja osovine BasoBasi Aetanb ynnoTHeHus Bana Hallare for axeltatning
58a | Parafuso Surub Zavrtanj BuHT Skruv
60 Mola Arc Opruga MpyxwvHa Fjader
61 Batente do espagador Distantier pentru etansarea mecanica | Pogona$ zaptivaca MpyuHa TOpLOBOro yNnoTHeHNs! Medbringare
62 | Mola de encosto Semering Zaustavni prsten CTOMNOpHOE KOSbLO Stoppring
64 | Espagador Tub distantier Odstojna Caura MpomexyToyHas BTyIKa Avstandsbussning
64a | Espagador Tub distantier Odstojna ¢aura MpomexyToyHas BTynka Avstandsbussning
64c | Casquilho escatelado Suport canelat Osigura¢ saumetkom Lnuuesas 3axumHas runb3a Avstandsbussning (spline)
64d | Espagador Tub distantier Odstojna ¢aura MpomexyToyHas BTynka Avstandsbussning
65 Retentor do aro Suport pentru inelul de etansare Drzac oslonog prstena BasoBasi gerans Lenesoro ynnoTHeHNs Hallare for tatningsring
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Designation
Pos.
PT RO RS RU SE
66 | Anilha Saiba Podloska LWanba Bricka
66a | Anilha Saiba Podloska LWain6a Bricka
66b | Anilha retentora Saibéa de blocare Osiguravajuéa podloska CronopHas wanba Lasbricka
67 | Fémea/Parafuso Piulitd/Surub Matica/Zavrtanj laiika/Sruba Mutter/Skruv
69 Espacador Tub distantier Odstojna ¢aura MpomexyToyHas BTynka Avstandsbussning
76 | Chapa de identificagdo Eticheta Plogica oznagavanja ;Io:g"Me:THp?MLagjl%g;aec TeXHU4eCKUMM Typskylt
100 | O-ring O-ring O-prsten YNNoTHUTENbHOE KOMbLO Kpyrnoro cevennst | O-ring
105 | Empanque mecénico Etansare mecanica Zaptiva¢ osovine YnnotHeHve Bana Axeltatning
201 | Flange Flansa Prirubnica dnaHey Flans
203 | Anel retentor Inel de blocare Osloni prsten CTOMNOpHOE KOJbLO Lasbricka
Designation
Pos.
Sl SK TR UA Kz
1 Vmesna prirobnica Medzipriruba Kigultme flangi MepexigHuk Apansblk donaHe,
1a Konzola motorja Lucerna Motor oturagi Onopa enekTpoaBuryHa Lam
2 Glava ¢rpalke Horné teleso Cerpadla Pompa basi [onoBHa YacTuHa Hacoca CopfblHbIH, XoFapfbl Geniri
3 Najvisja stopnja Horna komora Bdlme, Ust Kamepa, Bepx YKorapfbl kamepa
3a s:)?ggéa brez reZnega L(I%r;ga bez rozperného Boyun halkasiz bélme Kamepa 6e3 yulinbHioBanbHoro kinbus | CaHblnaychl3 Thifbiagay kamepach
4 Stopnja komplet Kompletna komora Komple bélme Habip kamep KvHakTtanraH kamepa
4a géorggéiqz leZajnim E&?&;S loZiskovym Yatak halkali b6ime Kamepa 3 kinbuem nigwvnHmka MopwwnnHuk caknHacel 6ap kamepa
5a Stopnja komplet Kompletna komora Komple béime Habip kamep KuHakranfaH kamepa
6 Podnozje ¢rpalke Spodné teleso ¢erpadla Taban OcHoBa TabaHbl
6a Zaporni zati¢ Uzaverny kolik Stop pimi LUTndT 3ynuHkm ¥cTarbiw WTndT
6d :{rc:)da':ﬂg plos¢a za podnozje ?gtl)glsica platia pre spodné Taban i¢in kilavuz plakasi | Hanpasnstoya nnuta Ans oCHoBK :hpmi)éli?ﬂwaﬂmapubm GarbiTTarbiW
6g LeZajni obro¢ Loziskovy krizok Yatak halkasi Kinbue onopwu MoawmnHuk cakuHa
7 Zas¢itni pokrov Ochranny kryt spojky Kaplin korumasi 3axmCHUIN KOXYX Koprfafbiw Kantama
7a Vijak Skrutka Vida MBUHT BuHT
8 Sklopka komplet Kompletna spojka Komple kaplin Mydrta B c6opi YKunaktanfan mydra
9 Vijak Skrutka Vida MBUHT BuHT
10 Cilindri¢ni zati¢ Zylindricky kolik Saft pimi WtndT Bany Lnnurppni wtndT
18 Odzracevalni vijak Odvzdusiovacia skrutka Hava tahliye vidasi MBUHT BEHTUNAUIAHOrO knanaxa KenpeTy caHplnayblHbIH BUHTI
19 Cep Zatka Boru tapasi Tpy6Ha 3arnyuuka ThIfbIH
21 Cep Zatka Tapa Ka6enbHuit BBIf, ThIfbIH
23 Cep Zatka Tapa KabenbHuii BBIf, ThIfbIH
25 Izpraznjevalni ¢ep Vypustacia skrutka Tahliye tapasi Mpobka ApeHaxHOro oTBopy AfbI3y caHblnayblHbIH ThIFbIHbI
26 pritrjevalni vijak Stahovacie skrutky Germe civatasl, saplama | Wnunbka Tapty 6ypaHaacs!
26a | Zatezni pas Stahovacie spony Serit CTpiyka TapTkbiw 6ay
26b | Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
26c | Podlozka Podlozka Pul LWai6a LWaiiba
28 Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
28a | Vijak Skrutka Vida MBUHT BuHT
31 Vijak Skrutka Vida BUHT BuHT
32a | Podlozka Podlozka Pul Wait6a Waiba
35 Vijak Skrutka Vida MBUHT BuHT
36 Matica Matica Somun lanka lanka
36a | Matica Matica Somun laitka lanka
37 O-tesnilo/ tesnilo O-krazok/tesnenie O-ring/conta ZiLJ'I;lII:ﬂ:?IEIOpBOE:(T'I:'L?(a g's:;i&e:a'g'a":anb' ThIFbIAAFbIL CaKuHa/
38 O-tesnilo O-krazok O-ring YulinbHtoBanbHe Kinbue [leHrenek kuMarnb! Tbifbi3aarbil cakuHa
38a O-tesnilo O-krazok O-ring YuwineHioBansHe Kinbue [eHrenek KMManbl Tbifbl3Aarblll cakuHa
44 Vstopni del komplet Vtokova €ast komplet Komple emme kismi BcmokTytoda YacTuHa nosHa JKvHanfaH coprbill KybicTarbl Genlek
45 Rezni obro¢ Tesniaci kruzok Boyun halkasi YuwinbHioBanbHe Kinbue CaHblinay Tbifbl3AarblLL
45a | Rezni obro¢ komplet Tesniaci krizok komplet Komple boyun halkasi YuwinbHioBanbHe KinbLe nosHe JKuHakTtanfaH caHpinay Tbifbl3aafbi
47 LeZajni obro¢ Loziskovy kruzok Yatak halkasi Kinbue onopwu MoAWwmnnHKK cakuHackl
47a | Lezaj z nosilcem Lozisko s unasacom Sdrlculu yatak halkasi Onopa 3 ABUTyHOM "Xi6i 6ap" noaWwmMnHUK
47b | Lezajni obrog, rotirajo¢ LozZiskovy kruzok, rotujuci | Yatak halkasi, doner Kinbue onopw, wo obepTaeTscs MoAWNNHUKTIH alHanfbIW CakuHachl
47c | Pusa Medzikru-zok/vlozka Burg Brynka Brynka
47d | Drzalni obro¢ Drzny krazok Tespit halkasi CTonopHe kinbue ¥cTarbIWw cakuHa
47e | Drzalni obro¢ Drzny kruzok Tespit halkasi CronopHe Kinbue ¥CTafbIW cakuHa
48 Matica za pritrdilno pu$o \’)/Ilsgl?guso stahovacou Yarik koni somunu [aiika Ans po3TUCKHOT BTYNKU KbicKbIL BTYKa ramkacsl
49 Rotor ¢rpalke Obezné koleso Kanat Po6oye koneco Kymbic feHreneri
49a | Rotor ¢rpalke Obezné koleso Kanat Po6oue koneco KyMmbic aeHreneri
49b | Pritrdilna pusa Stahovacia vlozka Kapali somun PoatuckHa BTynka Bocaty BTynkacel
49c | Obrabni obro¢ Uzatvaraci krazok Asinma halkasi Kinbue WinMHHOro yLinbHeHHs AHTUDPUKLUUANBIK CakuHa
51 Os ¢rpalke Hriadel Mil Ban Hacoca Copfbl 6iniri
55 Plas¢ Plast Dis ceket B30oBHiWHS BTYnNKa Kantama
56 Osnovna plos¢a Zakladova platiia Sase MnuTa-ocHoBa ACTbIHfFbI MNUTa
56a | Osnovna plosca Zakladova platia Sase MnuTa-ocHoBsa ACTbIHfbI NNUTa
56¢c | Vijak Skrutka Vida MBUHT BuHT
56d | Podlozka Podlozka Pul Wait6a Waitba
57 O-tesnilo O-krazok O-ring YulinbHtoBanbHe Kinbue [leHrenek kuMarnb! Tbifbi3aarbil cakuHa
58 Drzalo drsnega tesnila Drziak upchavky hriadela | Salmastra tasiyici TpumMay yLWinbHeHHs Binik Tbifbl3aarbLbIHBIH Heri3ri 6enwweri
58a | Vijak Skrutka Vida MBUHT BuHT
60 Vzmet Spruzina Yay MpyxuHa Cepinne
61 Gonilo tesnila Unasac Salmastra yuvasi OnpaBneHHs yLWinbHEHHN Bywipnik Teifbl3gay cepinneci
62 Stop prstan Dorazovy kruzok Kitleme somunu CTonopHe Kinbue ¥cTarbllWw cakuHa
64 Distanénik Distan¢né puzdro Ayar ara pargasi Brynka Apanblk BTynka
64a | Distancnik Distan¢na puzdro Ayar ara pargasi Brynka Apansblk BTynka
64c Natezni kos, utorni grpé?(%\\lla;ﬂykus’ Kelepge boru Lnuuesuit xomyT TicTi KbICKbIW rUnb3a
64d | Distan¢nik Distan¢né puzdro Ayar ara pargasi Brynka Apanblk BTynka
65 Drzalo reznega obroca Drziak pre tesniaci krizok |Bogaz asinma halkasi dikcaTop YLUiNbHIOBANbHOrO KinbLs CaHblnay Tbifbl3AafblLlbiHbIH Heri3ri GenLeri
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Designation
Pos.
Sl SK TR UA Kz

66 Podlozka Podlozka Pul Wait6a Waiba

66a | Podlozka PodloZzka Pul LWai6a LWaii6a

66b | Varnostna podlozka Zaistovaci plech Kitleme pulu CronopHa wainba ¥cTarbiWw Wwaiba

67 Matica/Vijak Matica/Skrutka Somun/Vida Fanka/rBUHT lankal/ BUHT

69 Distanénik Distan¢né puzdro Ayar ara pargasi Brynka Apanblk BTynka

76 Tipska ploScica Stitok gerpadla Etiket Lvnavk Hacoca g:;;g;agﬁgggmgkanhm napametpnepi 6ap
100 O-tesnilo O-krazok O-ring YuwinbHioBanbHe Kinbue [leHrenek kMuManb! Tbifbi3aarblll cakuHa
105 | Drsno tesnilo Upchavka hriadela Mekanik salmastra TopueBe yLinbHEeHHs Bany Binik TbifbI3aafblLLbl

201 Prirobnica Priruba Flans dnaHeub dnaHey

203 Drzalni obro¢ Tesniaci kruzok/tesnenie Tutucu halka CTonopHe KinbLe ¥cTarblll CakMHa
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GB Startup
1

Close the isolating valve on the outlet side of the pump and open
the isolating valve on the inlet side.

2

Remove the priming plug from the pump head and slowly fill the
pump with liquid. Replace the priming plug and tighten securely.

3

See the correct direction of rotation of the pump on the motor fan
cover.

4

Start the pump and check the direction of rotation.

5

Vent the pump by means of the vent valve in the pump head. At the
same time, open the outlet isolating valve a little.

6

Continue to vent the pump. At the same time, open the outlet
isolating valve a little more.

7

Close the vent valve when a steady stream of liquid runs out of it.
Completely open the outlet isolating valve.

8

For further information, see page 13.

BG MNyckaHe B gpencrBue
1

3aTBapﬂ ce cnupaTtenHua KpaH Ha HanopHaTta CTpaHa, a To3U Ha
CMyKaTesniHaTa ce oTBaps.

2

[emoHTUpa ce npo6kaTta 3a NbiHeHe 1 nomnata GaBHO Ce MbIIHW.

3

BuxTe npaBuiHaTa NOCOKa Ha BbpTEeHEe Ha Kanaka Ha MoTopa.

4

Bkntoyete nomnaTa n npoBepeTe nNpaBUITHOCTTA Ha NOCOKaTa Ha
BbpTeEHe.

5

O6es3Bb3ayLleTe npe3 06e3Bb3AYLLNTENHNS BEHTUM KaTo
CblUEBPEMEHHO Marnko OTBOpPETe KpaHa Ha HanopHaTta cTpaHa.

6

ﬂponbn)KeTe na 0693B'I:3,D.yUJaBaTe KaTo OoTBapsATe KpaHa Ha
HanopHaTta CTpaHa nose4ye.

7

3artBopeTe 06e3Bb3AYLUNTENHUA BEHTUII, KOraTo OT HEro npoTteve
dpnyung. OTBOpETE UBLAMO KpaHa Ha HamopHaTa cTpaHa.

8

3a noBeye MHopMaLms BUX cTpaHuua 25.

CZ Uvedeni do provozu
1

Uzavfete uzaviraci armaturu na vytlacné strané Cerpadla
a oteviete uzaviraci armaturu na saci strané ¢erpadla.

2

Z hlavy Cerpadla vySroubujte plnici zatku a do ¢erpadla pomalu
nalévejte kapalinu.
Plnici zatku vratte na své misto a pevné utahnéte.

3

Podle Sipky na krytu ventilatoru motoru erpadla zjistéte smér
otaceni hiidele €erpadla.

4

Zapnéte Cerpadlo a zkontrolujte, zda smér otaceni odpovida sméru
uvedenému na krytu ventilatoru motoru.

5

Cerpadlo odvzdugnéte pomoci odvzdu$iiovaciho ventilu
umisténého ve hlavé Cerpadla. Sou¢asné mirné pooteviete
uzaviraci armaturu na vytlacné strané Cerpadla.

6

Pokradujte v odvzdus$novani ¢erpadla. Soucasné oteviete ponékud
vice uzaviraci armaturu na vytlaéné strané ¢erpadla.

7

Odvzdusnovaci ventil uzavrete, jakmile jim za¢ne vytékat kapalina
bez vzduchu. Oteviete naplno uzaviraci armaturu na vytlaéné
strané Cerpadla tak, abyste dosahli pracovniho bodu €erpadla.

8

Dalsi informace viz str. 37.

DK Idriftsaetning
1

Luk afspeerringsventilen pa pumpens afgangsside og abn
afspeerringsventilen pa pumpens tilgangsside.

2

Afmontér spaedeproppen i topstykket og spsed pumpen langsomt.
Montér derefter spaedeproppen igen.

3

Se pumpens korrekte omdrejningsretning pa motorens
ventilatorskeerm.

4

Start pumpen og kontrollér pumpens omdrejningsretning.

5

Udluft pumpen pa udluftningsventilen, som er placeret i topstykket.
Abn samtidig afspeerringsventilen pa pumpens afgangsside lidt.

6

Fortsset med at udlufte pumpen. Abn samtidig afspaerringsventilen
pa pumpens afgangsside lidt mere.

7

Luk udluftningsventilen, nar der lgber en jeevn veeskestrgm ud af
den. Abn afspeerringsventilen pa pumpens afgangsside helt.

8

For yderligere information, se side 61.
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DE Inbetriebnahme

1

Das druckseitige Absperrventil schlielen und das saugseitige
Absperrventil 6ffnen.

2

Einfullstopfen demontieren und Pumpe langsam auffullen.
Einflllstopfen wieder einschrauben und fest anziehen.

3

Siehe richtige Drehrichtung auf der Lufterhaube des Motors.

4

Pumpe einschalten und Drehrichtung der Pumpe prifen.

5

Pumpe uber Entliftungsventil im Kopfstiick der Pumpe entliften.
Gleichzeitig das druckseitige Absperrventil ein wenig 6ffnen.

6

Die Entliftungsvorgehensweise fortsetzen. Gleichzeitig das
druckseitige Absperrventil ein bisschen mehr 6ffnen.

7

EntlGftungsventil schlieBen, wenn das Medium aus dem Ventil
herauslauft. Das druckseitige Absperrventil ganz 6ffnen.

8

Fir weitere Informationen, siehe Seite 49.

EE Kaivitamine
1

Sulgege ventiil pumba survepoolel ja avage ventiil pumba
imipoolel.

2

Eemaldage pumbalt taiteava kork ja taitke pump aegamodda
vedelikuga. Pange kork tagasi oma kohale ja kinnitage hoolikalt.

3

Pd&6rlemissuund on tahistatud nooltega ventilaatori kattel.

4

Kaivitage pump ja kontrollige selle péérlemissuunda.

5

Ventileerige pumpa selle peas paikneva dhutusventiili abil.
Samal ajal avage veidi survepoole ventiili.

6

Jatkake pumba ventileerimist. Samal ajal avage veelgi rohkem
survepoole ventiili.

7

Sulgege 6hutusventiil niipea, kui vedelik hakkab Uhtlaselt vélja
voolama. Avage survepoole ventiil taielikult.

8

Edasine informatsioon: vt. k. 73.

GR Ekkivnon
1

KAgioTe Tn Bava ammopdvwaong otnv TTAeUpd KaTaBAIWnG TNG avTAiag
Kal avoigTe TN BAva amoudvwaong oTnv TTAEUpd avappoenaong.

2

Ag@aipéoTe TNV TATTA TTARPWONG OTTO TV KEQOAAR TNG AVTAIaG Kal
YeMioTe o1yaaiyd Tnv avtAia pye uypd. ETavaTtomoBetriaoTe TNV TATTA
TAAPWONG Kal o@iyETe TN KAAG.

3
Acgite TN OWOTH QOPA TTEPICTPOPNG TNG AVTAIOG OTO KAAUPHQ
AVEUIOTAPA TOU KIVATAPA.

4

©¢oTe TNV avTAia o€ AeiToupyia Kal EAEYETE TN @OPA TTEPICTPOPAG.

5

E€agpwoTe TNV avTAia pe Tn BonBeia TG BaABidag e€agpwaong oTnv
Ke@aAn Tng avtAiag. Tautéxpova, avoigTe Aiyo Tn Bdva
aTmopovwong KaTabAiyng.

6

uveyioTe Tnv €§aépwan TnG avTAiag. Tautdxpova, avoigte Aiyo
aképn Tn Bava amopdévwang KatdbAiyng.

7

KAegioTe Tn BaABida eEaépwaong 6Tav mia n por Tou uypol TTou
e€€pxeTal eival ataBepr). AvoifTe TeAgiwg Tn Bava aTTopudvwong
KatdbAiyng.

8
MNa mepioodTepeg TTANPOPOpPIEs, BAETTE oeAida 121.

ES Puesta en marcha
1

Cerrar la valvula de corte en el lado de descarga de la bomba y
abrir la valvula de corte en el lado de aspiracion.

2

Quitar el tapon de cebado del cabezal de la bomba y llenar la
bomba despacio de agua. Volver a poner el tap6n de cebado y
apretarlo bien.

3

Comprobar el sentido de giro correcto de la bomba en la tapa del
ventilador del motor.

4

Poner la bomba en marcha y comprobar el sentido de giro.

5

Purgar la bomba mediante la valvula de purga en el cabezal de la
bomba. Al mismo tiempo, abrir un poco la valvula de corte de la
descarga.

6

Seguir purgando la bomba. Al mismo tiempo abrir un poco mas la
valvula de corte de la descarga.

7

Cerrar la valvula de purga cuando salga por la misma un flujo
constante de liquido. Abrir la valvula de corte de la descarga
completamente.

8

Para mas informacién, ver pag. 85.
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FR Mise en route
1

Fermer la vanne d'isolement du c6té refoulement et ouvrir la vanne
d'isolement du c6té aspiration de la pompe.

2

Démonter le bouchon d'amorgage de la téte de pompe et amorcer
lentement la pompe. Remettre en place le bouchon d'amorgage.

3

Voir le sens correct de rotation de la pompe sur le capot du
ventilateur du moteur.

4

Démarrer la pompe et vérifier son sens de rotation.

5

Purger la pompe par la vis de purge située dans la téte de pompe.
Ouvrir simultanément Iégérement la vanne d'isolement du cété
refoulement.

6

Continuer a purger la pompe. Ouvrir simultanément un peu plus la
vanne d'isolement du cété refoulement.

7

Fermer la vis de purge lorsqu'un filet d'eau homogeéne s'écoule.
Ouvrir entierement la vanne d'isolement du c6té refoulement.

8

Pour plus d'informations, voir page 109.

HR Pustanje u pogon
1

Zatvoriti zaporni ventil na tlaénoj strani a otvoriti zaporni ventil na
usisnoj strani.

2

Skinuti ¢ep za punjenje pa crpku polagano napuniti.
Ponovno vratiti Eep za punjenje te ga &vrsto pritegnuti.

3

Prekontrolirati ispravni smjer vrtnje na poklopcu ventilatora motora.

4

Ukljuciti crpku pa ispitati ispravni smjer vrtnje crpke.

5

Odzraditi crpku preko odzra¢nog ventila u glavi crpke. Istovremeno
malo otvoriti zaporni ventil na tlaénoj strani.

6

Nastaviti s odzracivanjem. Istovremeno jo§ malo jace otvoriti
zaporni ventil na tlaénoj strani.

7

Zatvoriti odzraéni ventil kad medij po¢ne izlaziti na ventilu. Potpuno
otvoriti zaporni ventil na tlacnoj strani.

8
Za daljnje obavijesti vidi str. 133.

IT Avviamento
1

Chiudere la valvola di intercettazione sul lato di mandata della
pompa e aprire quella sul lato di aspirazione.

2

Rimuovere il tappo di adescamento dalla testa pompa e versare
lentamente il liquido nella pompa. Reinserire il tappo e chiuderlo
accuratamente.

3

Osservare il corretto senso di rotazione della pompa sul coperchio
della ventola motore.

4

Avviare la pompa e controllare il senso di rotazione.

5

Sfiatare la pompa per mezzo della valvola di sfiato sulla testa
pompa.

Contemporaneamente, aprire leggermente la valvola di mandata.

6

Continuare a sfiatare la pompa, continuando contemporaneamente
ad aprire la valvola di mandata.

7

Chiudere la valvola di sfiato quando fuoriesce un flusso di liquido
costante. Aprire completamente la valvola di mandata.

8

Per ulteriori informazioni vedere pagina 157.

KZ CopfbiHbl icke KOocy
1

KbicbiMAbl MarncTpanbaarbl Xankbll BEHTUMIH XabbIHbI3, CopfbIL
MarncTpanbaarbl XankblLl BEHTUIIH alUbIHbI3.

2

AyaHbl WbIfapy ywiH 6ypaHaa KaknakTbl 6ypaHbl3 XaHe KysaTblH
MOWHbIHAH CYMbIKTBIKTbI KybiHbI3. KaknakTel kanTagaH canbin
KaTTbl TAPThIHbI3.

3

CopfbIHbIH XOfapfbl XaFblHAA XoHe XenAeTKilWTiH CblpThiHAa
KepCEeTKIMEH KepcCeTinreH anHany 6afbiTblH 4YPbIC aHbIKTaHbI3.

4

CopfbliHbl KOCbIN, aHanyablH 6afbITbiH TEKCEPIHI3.

5

CopfblIHbIH, XOFapfbl XafblHAafbl ayaHbl WbIFapy YLLUiH COPFblaaH
ayaHbl KnanaH apkbinbl WbiFapbiHbi3. KbiCbiMObl MarncTpanbaarbl
KankbllWw BeHTUNbAI Bip yakbiTTa KillKeHe allblHbI3.

6

Aya WwhbIFapyabl XanfacTblpbiHbi3. KbiCbiMAbl Marnctpanbaarbl
XankbllWw BeHTUNbAi 6ip yakbiTTa Tafbl KilLKeHe allblHbI3.

7

CyMbIKTbIK KNanaHHaH afa bactafaHga, OHbl XabblHpbI3.
KbicbiMabl MarncTpanbaafbl Xankbll BEHTUbAi TOMbIFbIMEH aLlbIN
TacTaHbI3.

8

Opi kapan 315-6eTTeri aknapaTTbl kKapaHbl3.
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LT Paleidimas
1

UZdarykite voZtuvg siurblio i8vado puséje ir atidarykite voztuvg
siurblio jvado puséje.

2

Siurblio galvutéje atsukite pripildymo kamstelj ir siurblj Iétai
pripildykite skyscCio. |statykite pripildymo kamstelj ir gerai
uzverzkite.

3

Pazidrékite ant variklio ventiliatoriaus gaubto, kokia yra teisinga
siurblio sukimosi kryptis.

4

Paleiskite siurblj ir patikrinkite sukimosi krypt;.

5 6

Per siurblio galvutéje esantj oro iSleidimo voztuvg iSleiskite i$§ Teskite oro iSleidimg. Tuo paciu metu truputj daugiau atidarykite
siurblio ora. iSvado voztuva.

Tuo paciu metu truputj atidarykite iSvado voZtuva.

7 8

Oro iSleidimo voztuvg uzdarykite, kai i$ jo pradeda tekéti
nusistovéjusi skyscio Ciurkslé. VisiSkai atidarykite iSvado voZtuva.

Daugiau informacijos pateikta 169 puslapyje.

HU Uzembehelyezés
1

A nyomooldali elzardszelepet zarjuk el, a szivooldali
elzaroszelepet nyissuk ki.

2

A betodltécsavart vegylk ki és a szivattyut lassan toltsik fel.
A betodltécsavart csavarjuk vissza és szorosan huzzuk meg.

3

Nézzik meg a motor ventillatorfedelén a helyes forgasiranyt.

4

Kapcsoljuk be a szivattyut és ellenérizziik forgasiranyat.

5

A szivattyu fejrészén |évd légtelenitészelepen at Iégtelenitsiik
a szivattyut. Egyidejlileg kissé nyissuk meg a nyomaooldali
elzaroszelepet.

6

Folytassuk a légtelenitést, egyidejlleg kissé jobban nyissuk meg
a nyomooldali elzarészelepet.

7

Amikor a légtelenitészelepen mar a levegémentes szallitott kdzeg
1ép ki, zarjuk el a szelepet. A nyomooldali elzarészelepet teljesen
nyissuk ki.

8

Bévebb informacié a 145. oldalon.

NL In bedrijf nemen
1

Sluit de scheidingsafsluiter aan de perszijde van de pomp en open
de afsluiter aan de zuigzijde.

2

Verwijder de ontluchtingsschroef van de pompkop en vul de pomp
langzaam met vloeistof. Breng de ontluchtingsschroef terug op zijn
plaats en zorg dat deze stevig vast zit.

3

Kijk of de draairichting van de pomp klopt (zie beschermkap van de
motorventilator).

4

Start de pomp en controleer de draairichting.

5

Ontlucht de pomp met behulp van de ontluchtingsklep in de
pompkop. Open tegelijkertijd de persafsluiter een beetje.

6

Ontlucht de pomp verder. Doe tegelijkertijd de persafsluiter iets
verder open.

7

Sluit de ontluchtingsklep wanneer het medium gelijkmatig uit de
ontluchtingsopening stroomt. Open de persafsluiter volledig.

8

Voor verdere informatie zie pagina 181.

UA 3anyck
1

3akpuTu 3anipHU KpaH Ha BUXOAi HAacoca Ta BiAKPUTU 3anipHUiA
KpaH Ha BCMOKTyBanbHOMY Tpy6onpoBoai.

2

BukpyTntn 3arnyLiky 3 BepxXHbOi YaCTUHM Hacoca Ta NOBiflbHO
3aMOBHUTU HAcoC pianHO. BKpyTuTK 3arnyLky.

3

[MepeBipnMTK NpaBMnbHUI HaNpsAMOK obepTaHHSA Hacoca, LWo
BKa3aHMWI Ha KpuLLi BeHTMNsTopa.

4

3anycTuT Hacoc Ta NepeBipuTM HaNpPsIMoK o6epTaHHs.

5

BuganuTtu noBiTpsi 3 Hacoca 3 AOMOMOroK0 NOBITPSIHOMO KNanaHa B
BEPXHil YacTuHi Hacoca. OgHOYaCHO MPUBIOAKPUTU BUXIOHUIA
3anipHWiA KpaH.

6

[MpoposxyBaTy BuganaTn nosiTps 3 Hacoca. OgHo4YacHo BigKpUTH
BUXiAHWIA KpaH e Tpoxu Ginblie.

7

3aKkpuTU NOBITPSIHWIA kKnanaH, Konv NOCTiMHMIA NOTIK PiANHM noTede
3 Hacoca. MNoBHiICTIO BiAKPUTU BUXIAHWIA 3anipHUIA KpaH.

8
Dani ame. ctop. 303.
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PL Uruchomienie
1

Zamkna¢ zawor odcinajgcy na ttoczeniu pompy i otworzy¢ zawér
odcinajgcy na ssaniu.

2

Z gtowicy pompy zdjaé korek zalewowy i napetni¢ pompe cieczg.
Zatozy¢ korek i dokreci¢ go mocno.

3

Poprzez pokrywe wentylatora silnika sprawdzié, czy kierunek
obrotéw pompy jest prawidtowy.

4

Uruchomi¢ pompe i jeszcze raz sprawdzi¢ kierunek obrotéw.

5

Poprzez otwér odpowietrzajgcy na gtowicy pompy odpowietrzy¢
pompe. Jednoczesnie lekko otworzy¢é zawdér odcinajgcy na
ttoczeniu.

6

Dalej odpowietrza¢ pompe. Jednoczesnie jeszcze troche otworzy¢
zawor odcinajacy na ttoczeniu.

7

Gdy z otworu odpowietrzajgcego zacznie wyptywac staty strumien
cieczy, zamkng¢ go. Catkowicie otworzy¢ zawodr odcinajgcy na
ttoczeniu.

8

Dalsze informacje, patrz str. 193.

PT Arranque inicial

1

Feche a valvula de seccionamento do lado da descarga e abra a
valvula de seccionamento do lado da aspiragéo.

2

Retire o bujdo de purga da cabeca da bomba e lentamente encha
esta com o liquido. Monte o bujao de purga.

3

Certifique-se de que o sentido de rotagdo da bomba esta correcto,
i.e., esta de acordo com o que se indica na tampa do ventilador do
motor.

4

Efectue o arranque da bomba e verifique o sentido de rotagao.

5

Purgue a bomba por meio da respectiva valvula, existente na
cabega da bomba. Ao mesmo tempo, abra ligeiramente a valvula
de seccionamento do lado da descarga.

6

Continue a purgar a bomba. Ao mesmo tempo, abra um pouco
mais a valvula de seccionamento do lado da descarga.

7

Feche a valvula de purga quando um caudal uniforme comegar a
sair por ela. Abra agora completamente a valvula de
seccionamento do lado da descarga.

8

Para mais informagé&o, consulte a pagina 205.

RU BBopg Hacoca B 3KkcnnyaTauuio
1

3anopHbIii BEHTUMb B HANOPHOWM MarucTpanu 3akpbiTb, @ 3anopHbIi
BEHTWMb BO BCACLIBAIOLLEN MarycTpanm oTKpbITh.

2

OTBepHYTb pe3bGoByto NPoGKY OTBEpCTUS ANs yaaneHus Bosgyxa
Y MEAJIEHHO 3anuTb Yepe3 3anpaBoyHY0 FOPIIOBUHY XUAKOCTb.
CHoBa BCTaBWUTb NPoBKy AMs BbiMycka BO3A4yXa WU NPOYHO 3aTSAHYTh.

3

OnpepenuTb NpaBuibHOE HanpasreHne BpalleHUs, ykasaHHoe
CTPEnKoW Ha rofioBHOW YacTu Hacoca M Ha KOoXyxe BeHTunsatopa.

4

BkntounTb Hacoc n npoBepuUTb HanpaBneHune BpalleHns.

5

Ypanutb U3 Hacoca BO3Ayx Yepes KnanaH Ans yaaneHus Bosgyxa B
ronoBHOM YacTu Hacoca. OQHOBPEMEHHO HEMHOIO OTKPbITh
3aMOpPHbIN BEHTUMb B HANOPHOW MarncTpanu.

6

MpoponxaTtb onepauuto yaaneHus Bosgyxa. O4HOBPEMEHHO elle
HEMHOIO NPUOTKPbITL 3aMOPHbINA BEHTUIb B HAMOPHOW MarucTparnu.

7

Korga uakocTb Ha4YHET BbITEKATb Yepes KnanaH Ans yaaneHus
BO37yXa, 3aKpbITb €ro. [ONMHOCTbI0 OTKPbITh 3aMNOPHbLIN BEHTUMb B
HanopHon marucTpanu.

8

[anee cmoTpute nHdopmaumio Ha cTp. 11.
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RO Punerea in functiune
1

Inchideti vana de refulare si deschideti vana de aspiratie complet.

2

Desfaceti ventilul de amorsare din capul pompei si incet umpleti
pompa cu lichid. Strangeti bine ventilul dupa umplere.

3

Urmariti sensul corect de rotatie al pompei indicat la partea
superioara a motorului la ventilator.

4

Porniti pompa si verificati sensul de rotatie.

5

Aerisiti pompa prin intermediul ventilului de aerisire situat in capul
pompei. In acelasi timp deschideti vana de refulare.

6

Continuati sa aerisiti pompa. In acelasi timp deschideti vana de
refulare progresiv.

7

Inchideti ventilul de aerisire cand apa incepe sa arunce prin
orificiu.

Se va deschide complet vana de refulare.

8

Pentru mai multe informatii vedeti pagina 217.

SK Uvedenie do prevadzky
1

Uzavrite uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane Cerpadla
a otvorte uzatvaraciu armaturu na sacej strane ¢erpadla.

2

Z hlavy Cerpadla vyskrutkujte plniacu zatku a do Cerpadla pomaly
nalievajte kvapalinu.
Plniacu zatku naskrutkujte spat a pevne ju dotiahnite.

3

Podla Sipky na kryte ventilatora motora Cerpadla zistite smer
otacania sa hriadela ¢erpadla.

4

Zapnite Cerpadlo a skontrolujte, €i smer ota€ania sa hriadela
zodpoveda smeru uvedenom na kryte ventilatora motora.

5

Cerpadlo odvzdu$nite pomocou odvzdu$fiovacieho ventila
umiestneného v hlave ¢erpadla. Su¢astne mierne pootvorte
uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane Cerpadla.

6

Pokradujte v odvzdusnovani ¢erpadla. Su€astne trochu pootvorte
uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane cerpadla.

7

Odvzdus$novaci ventil uzatvorte akonahle z neho zaéne vytekat
kvapalina. Naplno otvorte uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane
Cerpadla tak, aby ste dosiahli pracovny bod Cerpadla.

8

Dals$ie informacie, vid. str. 278.

Sl Zagon
1

Tlaéni zaporni ventil zapreti in odpreti sesalni zaporni ventil.

2

Cep odprtine za nalivanje odpreti in &rpalko po&asi napolniti.
Ponovno priviti €ep in moéno pritegniti.

3

Kontrolirati je potrebno pravilno smer vrtenja na pokrovu hlajenja
motorja.

4

Vklopiti €rpalko in preveriti smer vrtenja ¢rpalke.

5

Crpalko odzragiti s pomogjo odzradevalnega ventila na glavi
Crpalke. Isto€asno nekoliko odpreti zaporni ventil na tlacni strani.

6

Odzracevalni postopek nadaljevati. Isto¢asno na tlaéni strani Se
bolj odpreti zaporni ventil.

7

Odzracevalni ventil zapreti, ko pri€ne iztekati medij. Zaporni ventil
na tla¢ni strani popolnoma odpreti.

8

Za obsirnejSe informacije glej stran 266.

RS Pustanje u rad
1

Zatvoriti zaustavni ventil na potisnoj strani i otvoriti zaustavni ventil
na usisnoj strani.

2

Demontirati ulivni priklju¢ak i polako napuniti pumpu.
Ponovo usrafiti ulivni prikljucak i ¢vrsto ga pritegnuti.

3

Uociti pravilan smer obrtanja na poklopcu ventilatora motora.

4

Ukljuciti pumpu i proveriti smer obrtanja pumpe.

5

Odzracgiti pumpu preko odzra¢nog ventila na glavi pumpe.
Istovremeno malo otvoriti zaustavni ventil na potisnoj strani.

6

Nastaviti sa postupkom odzragivanja.
Istovremeno zaustavni ventil na potisnoj strani otvoriti jo§ malo
vise.

7

Kada radni fluid po¢ne da isti¢e iz ventila zatvoriti odzra¢ni ventil.
Zaustavni ventil na potisnoj strani potpuno otvoriti.

8

Za dalje informacije, vidi stranu 229.
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FI Kayttoonotto
1

Sulje pumpun painepuolen sulkuventtiili ja avaa tulopuolen
sulkuventtiili.

2

Irroita pumpun ylakappaleen tayttotulppa ja taytd pumppu hitaasti.
Asenna tayttoétulppa tdaman jalkeen.

3

Tarkista tuuletinkannesta pumpun oikea pydrimissuunta.

4

Kéynnista pumppu ja varmista oikea pydrimissuunta.

5

llmaa pumppu ylakappaleessa sijaitsevan ilmausruuvin kautta.
Aukaise samalla hiukan pumpun painepuolen sulkuventtiilia.

6

Jatka pumpun ilmaamista ja avaa pumpun painepuolen
sulkuventtiilia hiukan enemman.

7

Sulje ilmausventtiili kun siitéd suihkuaa tasainen vesivirta.
Aukaise pumpun painepuolen sulkuventtiili kokonaan.

8

Lisatietoja sivuilla 97.

SE Igangkorning
1

Stang avstangningsventilen pa pumpens trycksida och éppna
avsténgningsventilen pa sugsidan.

2

Avlagsna spadproppen i toppstycket och fyll pumpen langsamt.
Satt sedan tillbaka proppen.

3

Kontrollera ratt rotationsriktning enligt motorns flaktkapa.

4

Starta pumpen och kontrollera pumpens rotationsriktning.

5

Avlufta pumpen med hjélp av ventilen pa toppstycket.
Oppna samtidigt
avsténgningsventilen pa pumpens trycksida nagot.

6

Fortsatt avlufta pumpen. Oppna samtidigt avstdngningsventilen pa
trycksidan lite till.

7

Stang avluftningsventilen nar en jamn vatskestrém kommer ut ur
den. Oppna avsténgningsventilen pé trycksidan helt.

8

For ytterligare information, se sida 254.

TR llk galistirma
1

Pompanin basma tarafindaki izolasyon vanasini kapatin ve emme
tarafindaki izolasyon vanasini agin.

2

Doldurma tapasini pompa basindan sékin ve pompayi sivi ile
doldurun. Doldurma tapasini tekrar yerine takin ve saglam bir
sekilde sikin.

3 4
Motor fan kapaginda bulunan dogru pompa donus yoniine bakin. | Pompayi c¢alistirin ve dénis yonini kontrol edin.
5 6

Pompa basinda bulunan tahliye valfi yardimiyla pompanin
havasini alin. Ayni anda, basma izolasyon valfini biraz agin.

Pompanin havasini almaya devam edin. Ayni anda, basma
izolasyon valfini biraz daha agin.

7

Duzenli bir sivi akigi gergeklestiginde, tahliye valfini kapatin.
Basma izolasyon valfini tamamen agin.

8
llave bilgiler icin, sayfa 290'e bakin.
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[eknapauunsa o cooTBeTCTBUM

GB: EC/EU declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products CR,
CRI, CRN to which the declaration below relates, are in conformity with
the Council Directives listed below on the approximation of the laws of
the EC/EU member states.

BG: deknapauusa 3a cboTrBeTcTBMe Ha EC/EO

Hwne, dbupma Grundfos, 3asaBaBame ¢ NbnHa OTTOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTUTE
CR, CRI, CRN 3a kouTo ce oTHacsa HacTosiLaTta Aeknapauus, oTroBapat
Ha cnefgHuTe AMpekTMBM Ha CbBeTa 3a yeAHaKkBsiBaHe Ha NpaBHUTE
pasnopenbu Ha AbpxaBute-yneHkn Ha EC/EO.

CZ: Prohlaseni o shodé EU

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze vyrobky
CR, CRI, CRN, na které se toto prohlaseni vztahuje, jsou v souladu

s nize uvedenymi ustanovenimi smérnice Rady pro sblizeni pravnich
predpist ¢lenskych statl Evropského spolecenstvi.

DE: EG-/EU-Konformitatserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte
CR, CRI, CRN, auf die sich diese Erklarung beziehen, mit den folgenden
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
EG-/EU-Mitgliedsstaaten ibereinstimmen.

DK: EF/EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Grundfos, erkleerer under ansvar at produkterne CR, CRI, CRN som
erklaeringen nedenfor omhandler, er i overensstemmelse med Radets
direktiver der er naevnt nedenfor, om indbyrdes tilnsermelse til
EF/EU-medlemsstaternes lovgivning.

EE: EU / ELi vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust selle eest,
et toode CR, CRI, CRN, mille kohta all olev deklaratsioon kaib, on
kooskdlas Ndukogu Direktiividega, mis on nimetatud all pool vastavalt
vastuvdetud digusaktidele lihtlustamise kohta EU / EL liikmesriikides.

ES: Declaracion de conformidad de la CE/UE

Grundfos declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que los productos
CR, CRI, CRN a los que hace referencia la siguiente declaracién
cumplen lo establecido por las siguientes Directivas del Consejo sobre la

aproximacion de las legislaciones de los Estados miembros de la CE/UE.

Fl: EY/EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, etta tuotteet CR, CRI, CRN, joita
tdma vakuutus koskee, ovat EY/EU:n jasenvaltioiden lainsaadannon
lahentadmiseen tahtédavien Euroopan neuvoston direktiivien vaatimusten
mukaisia seuraavasti.

FR: Déclaration de conformité CE/UE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que les
produits CR, CRI, CRN, auxquels se réfere cette déclaration, sont
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement des
législations des Etats membres CE/UE relatives aux normes énoncées
ci-dessous.

GR: AlAwon cuppépewong EK/EE

Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe e atmmokAeIoTIKA OIKr pag euddvn 6TI Ta
Trpoidvta CR, CRI, CRN, ota omoia avagépeTal n mapakdatw dnAwon,
OUPHOPPWVOVTAl UE TIG TTAPaKATW Odnyieg Tou ZupBouAiou Trepi
TIPOCEYYIoNG TWV VOPOBETIWY TwV KpaTwv peAwv Tng EK/EE.

HR: EC/EU deklaracija sukladnosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovorno$éu da su proizvodi CR,
CRI, CRN, na koja se izjava odnosi u nastavku, u skladu s direktivama

Vije¢a dolje navedene o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EZ-a / EU-a.

HU: EC/EU megfeleldségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos vallalat, teljes felel6sséggel kijelentjik, hogy a(z) CR,
CRI, CRN termékek, amelyre az alabbi nyilatkozat vonatkozik,
megfelelnek az Eurépai K6zdsség/Eurdpai Unioé tagallamainak jogi
iranyelveit 6sszehangolé tanacs alabbi el6irasainak.

IT: Dichiarazione di conformita CE/UE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i prodotti CR,
CRI, CRN, ai quale si riferisce questa dichiarazione, sono conformi alle
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri CE/UE.

LT: EB/ES atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiSkiame, kad produktai CR, CRI,
CRN, kuriems skirta $i deklaracija, atitinka Zemiau nurodytas Tarybos
Direktyvas dél EB/ES $aliy nariy jstatymy suderinimo.

NL: EG/EU-conformiteitsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de
producten CR, CRI, CRN, waarop de onderstaande verklaring betrekking
heeft, in overeenstemming zijn met de onderstaande Richtlijnen van de
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgeving van de
EG-/EU-lidstaten.

PL: Deklaracja zgodnosci WE/UE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnos$cig, ze nasze
produkty CR, CRI, CRN, ktérych deklaracja niniejsza dotyczy, sg zgodne
z nastepujgcymi dyrektywami Rady w sprawie zblizenia przepiséw
prawnych panstw cztonkowskich.

PT: Declaragao de conformidade CE/UE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que os produtos CR,
CRI, CRN, aos quais diz respeito a declaragao abaixo, estdo em
conformidade com as Directivas do Conselho sobre a aproximagao das
legislagdes dos Estados Membros da CE/UE.

RO: Declaratia de conformitate CE/UE

Noi Grundfos declaram pe propria raspundere ca produsele CR, CRI,
CRN, la care se refera aceasta declaratie, sunt in conformitate cu
Directivele de Consiliu specificate mai jos privind armonizarea legilor
statelor membre CE/UE.

RS: Deklaracija o uskladenosti EC/EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom vlastitom odgovorno$éu
da je proizvod CR, CRI, CRN, na koji se odnosi deklaracija ispod, u
skladu sa dole prikazanim direktivama Saveta za uskladivanje zakona
drzava ¢lanica EC/EU.

RU: deknapauusa o cooTBeTcTBUM Hopmam EQC/EC

Msl, komnaHusa Grundfos, co Bcell OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABNAEM, YTO
nspenus CR, CRI, CRN, k KOTOpPbIM OTHOCUTCS HUXeNpUBeAEHHas
Aeknapaums, COOTBETCTBYIOT HUxenpueaéHHblM AupekTneam CoseTta
EBpocoto3a 0 ToxaeCTBEHHOCTU 3aKOHOB cTpaH-uneHoB EQC/EC.

SE: EG/EU-forsdakran om 6verensstammelse

Vi, Grundfos, forsakrar under ansvar att produkterna CR, CRI, CRN, som
omfattas av nedanstaende forsékran, ar i 6verensstammelse med de
radsdirektiv om inbordes narmande till EG/EU-medlemsstaternas
lagstiftning som listas nedan.

Sl: 1zjava o skladnosti ES/EU

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek CR, CRI,
CRN, na katerega se spodnja izjava nana$a, v skladu s spodnjimi
direktivami Sveta o priblizevanju zakonodaje za izena¢evanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic ES/EU.

SK: Prehlasenie o zhode s EC/EU

My, spolo€nost Grundfos, vyhlasujeme na svoju pina zodpovednost, ze
produkty CR, CRI, CRN na ktoré sa vyhlasenie uvedené nizsie vztahuje,
sU v sulade s ustanoveniami nizSie uvedenych smernic Rady pre
zblizenie pravnych predpisov ¢lenskych Statov Eurépskeho
spologenstva/EU.

TR: EC/AB uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak, asagidaki bildirim konusu olan CR, CRI, CRN
uriinlerinin, EC/AB Uye ilkelerinin direktiflerinin yakinlastiriimasiyla ilgili
durumun asagidaki Konsey Direktifleriyle uyumlu oldugunu ve bununla
ilgili olarak tim sorumlulugun bize ait oldugunu beyan ederiz.
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UA: Oeknapauisa BignoBigHocTi aupektuBam EC/EU

Mwu, komnaHist Grundfos, nig Hawy ogHOOCIGHY BignoBiAanbHICTb
3asaBnsiemo, wo Bupobu CR, CRI, CRN, go sikux BigHOCUTbCS

HWX4YeHaBeaeHa fAeknapaduis, signosigawTb aupektusam EC/EU,
nepenivyeHnm Hx4e, LWOoAO0 TOTOXHOCTI 3aKOHIB KpaiH-yneHis €C.

KZ: CankecTik xeHiHaeri EK/EO peknapauuvsachl

Bi3, Grundfos, EK/EO myLe engepiHiH 3aHAapbiHa XakblH TOMeHae
kepceTinreH KeHec AnpekTnBanapbiHa collkec TOeMeHAEr AeknapaunsFa
katbicTbl CR, CRI, CRN eHimaepi 6i3aiH xeke xayankepLuinirimiage
eKeHiH Manimaenmis.

EC/EU 4idhaa ) -8

\CR, CRI {—siiall (il Wid gy e —aimfay ey Sgym (a5 &

Dl il gaa il il e Gl 6 el ), 8 L ey e iay (o3 W (CRN
ic ganall elmel Jaa W il g8 oy oy gl sy ol sal 55 S3 )
(EC/EU) (53 SV 5553

— Machinery Directive (2006/42/EC).
Standard used: EN 809:1998, A1:2009.

— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Electric motors:
Commission Regulation No 640/2009.
Applies only to three-phase Grundfos motors marked IE2 or IE3. See
the motor nameplate.
Standard used: EN 60034-30-1:2014.
— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Water pumps:
Commission Regulation No 547/2012.
Applies only to water pumps marked with the minimum efficiency
index MEI. See the pump nameplate.
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This EC/EU declaration of conformity is only valid when published as part
of the Grundfos installation and operating instructions (publication
number 96462123 0616 and 97688538 1112).

Bjerringbro, 4 April 2016

< 4 e

Svend Aage Kaae
Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile the technical file and
empowered to sign the EC/EU declaration of conformity.



Hexknapauusa o cootsetcTBumn EAC

CR, CRI, CRN

PyKOBO,qCTBO no JKkcnnyataunu

PykoBoACTBO no akcnnyaTtauun Ha JaHHOe U3fenue SIBMseTCA COCTaBHbIM M BKIHOYaeT B cebst HECKONbKO YacTe:
YacTtb 1: HacTosiwee "PykoBOACTBO No aKkcnnyatauuun”.

YacTb 2: anekTpoHHasi YyacTb "lNacnopT. PykoBOACTBO MO MOHTaXy M 3KCniyaTauun" pasMeLleHHasi Ha caniTe KoMnaHum
MpyHadocC:

http://net.grundfos.com/qr/i/98763042

YacTtb 3: MHpopmaumsi 0 Cpoke M3roTOBMEHWs, pa3mMeLleHHas Ha prpMeHHON Tabnuyke nsgenus.

[eknapauus o COOTBETCTBUU

Hacocbl Tunos CR, CRI, CRN cepTtuduumpoBaHbl Ha cooTBETCTBME TpeboBaHUAM TexHU4Yeckmx pernameHToB TamoxeHHoro coto3a: TP
TC 004/2011 "O 6e3onacHocTh HU3KkoBONbTHOro obopyaosaHus"; TP TC 010/2011 "O 6esonacHocTu MawuH u obopygosaxusa”; TP TC
020/2011 "3nekTpoMarHnTHas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKMX CpeacTB".

CepTudukat CoOoTBETCTBUS:

Ne TC RU C-DK.AM30.B.01172, cpok gencteus go 08.12.2019 r.

Ne TC RU C-RU.AN30.B.01071, cpok gencteusa go 09.11.2019 r.

BblgaH:

OpraHom no ceptudukauun npogykummn "MBAHOBO-CEPTUPUKAT" OO0 "MBaHosckuin ®oHp Ceptudukaumn”. Agpec: 153032,

Poccunckaa ®egepauus, r. MBaHoBo, yn. CtaHkocTpouTenen, a.1.

W3penusa, nponssedeHHble B Poccun, nsrotasnmeatotcs B cootBeTcTBum ¢ TY 3631-001-59379130-2005.
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Hexknapauusa o cootsetcTBumn EAC

CR, CRI, CRN

EAL

ManpganaHy 60MbIHWA HYCKaYbIK

ATaynbl eHiMre apHarnfaH nanganaHy 6onblHLLIA HycKaynblk Kypamarbsl 6onbin kenegi xxaHe Kkeneci 6enimaepaeH Typaabl:
1 6enim: ataynel "MNanganaHy 6ovbIHWa HycKaynbiK"

2 6enim: [pyHADOC KOMNAHUSACBIHBIH CaWTbIHAA OpHanackaH aneKkTpoHabl 6enim "Tenkyxart, KypacTeipy xeHe nanganaHy
OoMbIHLIA HYCKaymbIK":

http://net.grundfos.com/qr/i/98763042
3 6eniM: eHIMHIH dnpmanblK TaKkTalwacbiHAa OpHanackaH LblFapblfifaH yakbiTbl XeHiHAeri Manimet

CoaunkecTiKk Typanbl AeKknapauus

CR, CRI, CRN Ttunti copfbinapsbl "TemeH BONbTTbI )XababikTapablH kayincisgiri typansl" (TP TC 004/2011), "MawwuHanap xaHe xxababiktrap
kayinciagiri Typansl" (TP TC 010/2011) "TexHukanblk 3aTTapAblH, anekTpni marHuTTik cavikecTiniri" (TP TC 020/2011) KegeH OpafbliHblH,
TeXHUKanbIK pernaMeHTTepiHiH TananTapbliHa calikec cepTudukaTTanibl.

ColikecTik cepTudmkaTbl:

Ne TC RU C-DK.AM30.B.01172, xxapamgbinblk Mep3imi 08.12.2019 xbinFa gewiH.

Ne TC RU C-RU.AN30.B.01071, xxapamabinbik mep3imi 09.11.2019 xbinFa geniH.

"MiBaHoBo CepTudukattay Kopbl" XKLLK "MBAHOBO-CEPTU®UKAT" eHimai

cepTudukaumsinay 6ovbiHWa opraHbiMeH GepinreH.

MekeH-xanbl: 153032, Pecen ®enepaumscel, MiBaHoB obnbickl, ViBaHOBO K., CTaHkOCTpouTenew keww., 1 yi.
Pecenpe eHgipinreH eHimgep TY 3631-001-59379130-2005 carikec eHgipineai.
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro
Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.

GrundfosstraRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg
Tel.: +43-6246-883-0
Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

Mpeactasutenscteo NPYHOPOC B
MwuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsiHckas, 11, od. 56, BLL
«MopT»

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72/73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL

Av. Humberto de Alencar Castelo Branco,
630

CEP 09850 - 300

Séo Bernardo do Campo - SP

Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
QOakuville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o0.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

GRUNDFOS Sales Czechia and
Slovakia s.r.o.

Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Trukkikuja 1

FI-01360 Vantaa

Phone: +358-(0) 207 889 500

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungéria Kit.
Park u. 8

H-2045 Térokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT. GRUNDFOS POMPA

Graha Intirub Lt. 2 & 3

JIn. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Phone: +62 21-469-51900

Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.I.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku,
Hamamatsu

431-2103 Japan

Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stremsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Roménia SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county llfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O I'pyHadoc Poccus

109544, r. Mocksa, yn. WkonbHasn, 39-41,
ctp. 1

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495) 737-30-00
dakc (+7) 495 564 88 11

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoskova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

GRUNDFOS (PTY) LTD

Corner Mountjoy and George Allen Roads
Wilbart Ext. 2

Bedfordview 2008

Phone: (+27) 11 579 4800

Fax: (+27) 11 455 6066

E-mail: Ismart@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MélIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bolgesi

Ihsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CronuyHe woce, 103

M. Kunis, 03131, Ykpaina
TenedoH: (+38 044) 237 04 00
®dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Repre-
sentative Office of Grundfos Kazakhstan in
Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290 / 71 150
3291

®dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 02.09.2016

KomnaHum Grundfos
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www.grundfos.com

96462123 0616
ECM: 1187256
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